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Anotace 

Cílem této bakalářské práce je představit inkluzivní španělštinu a její vyjadřovací 

prostředky používané na území Argentiny. Práce se na úvod zabývá teoretickým pojetím 

sociolingvistiky a definicí vzájemného působení jazyka a genderu. Dále je zaměřena na 

vymezení inkluzivní ho jazyka ve španělštině a společenských pojmů souvisejících s jeho 

používáním. Popisuje politický a právní kontext používání inkluzivního jazyka na území 

Argentiny a porovnává příručky argentinských univerzit upravující používání 

inkluzivního jazyka a jeho vyjadřovacích prostředků. Výzkum spočívá v analýze 

příspěvků zveřejňovaných na sociálních sítích institucemi nebo známými osobnostmi se 

širokým dosahem, či běžnou veřejností. Dále bylo provedeno dotazníkové šetření a 

uskutečněny přímé rozhovory s občany Argentiny s cílem ověřit, zda a v jaké formě se v 

Argentině inkluzivní jazyk používá a jak je vnímán. Součástí práce je i didaktický návrh 

s několika cvičeními na porozumění inkluzivnímu jazyku při studiu španělštiny a jejích 

reálií. 
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Annotation 

The aim of this bachelor thesis is to present inclusive Spanish and its means of 

expression used in Argentina. The thesis starts with the theoretical concept of 

sociolinguistics and the definition of the interaction between language and gender. Then 

it focuses on the definition of inclusive language in Spanish and the social concepts 

related to its use. It describes the political and legal context of the use of inclusive 

language in Argentina and compares the handbooks of Argentine universities regulating 

the use of inclusive language and its means of expression. The research consists of 

analysis of posts published on social media by institutions or well-known personalities 

with a wide reach or by the general public. In addition, a questionnaire survey was 

conducted, and direct interviews with Argentine citizens were carried out to verify 

whether and in what form inclusive language is used and perceived in Argentina. The 

thesis includes a didactic proposal with several exercises for understanding inclusive 

language in the study of Spanish and its culture. 
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Úvod 

Cílem této bakalářské práce je analýza inkluzivního jazyka ve španělštině a jeho 

výrazových prostředků užívaných v Argentině. Inkluzivní jazyk je v současné době 

předmětem rozsáhlých diskusí na území Argentiny. Jedná se o způsob vybudování 

takového druhu jazyka, který zamezuje promítání genderových stereotypů v řeči, 

zviditelňuje různé genderové identity a zabraňuje diskriminaci vůči pohlavím a 

genderovým identitám. Argentina je známá svým otevřeným postojem k používání 

inkluzivního j azyka. 

První kapitola této práce se zabývá vymezením sociolingvistiky z pohledu 

teoretického a následně se věnuje představení jazyka a genderu, zejména jejich 

vzájemnému působení. Další část této kapitoly je zaměřena na vývoj zkoumání interakce 

jazyka a genderu od počátku po současnost. Závěr první kapitoly je věnován dvěma 

odvětvím lingvistiky, a to genderové lingvistice, konkrétně její definici, historii a kritice 

z její strany, a feministické lingvistice. 

Druhá kapitola se věnuje definici inkluzivního jazyka. Nejprve charakterizuje tři 

kategorie jazyků, u kterých se rod vyjadřuje v jiných formách. Další část této kapitoly se 

zabývá inkluzivní m jazykem ve španělštině, na což navazuje i představení postoje 

Španělské královské akademie k používání inkluzivního jazyka a jeho jednotlivým 

formám. Závěrečná část vymezuje další druhy jazyka, jakými jsou např. nesexistický 

jazyk či nebinární jazyk. 

Třetí kapitola je již zaměřena na situaci používání inkluzivního jazyka 

v Argentině. Na úvod je z obecného hlediska krátce charakterizována situace 

v Argentině, zejména postoj vůči různým genderovým identitám, či osobám s jinou 

sexuální orientací než heterosexuální. Dále se práce zaměřuje na argentinský politický 

kontext. Konkrétně představuje postavení bývalého Ministerstva žen, genderu a 

rozmanitost (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad) v otázce genderové 

inkluze a posléze na roli aktuálního Ministerstva lidského kapitálu (Ministerio de Capital 

Humano), působícího v Argentině od prosince 2023 po nastoupení nového prezidenta 

Javiera Mileie. Následuje výklad týkající se inkluzivního jazyka a jeho používání 

v Argentině, tak na vybraných argentinských univerzitách. Ty disponují příručkami o 

uplatnění inkluzivního jazyka, které jsou v práci stručně analyzovány a porovnány. 

Kapitola je doplněna zmínkou o mezinárodní i vnitrostátní opatření a předpisech 

9 



vztahujících se k inkluzivnímu jazyku. V kapitole jsou zmíněny i společenské pojmy 

týkající se inkluzivní ho jazyka a jednotlivé formy inkluzivního jazyka ve španělštině. 

Čtvrtá kapitola je zaměřena na empirický výzkum používání inkluzivního jazyka 

a jeho výrazových forem v Argentině. První část bude analyzovat příspěvky ze sociálních 

sítí, které obsahují formy inkluzivního jazyka. Stěžejním bodem výzkumu pak bude 

dotazníkové šetření, které za pomoci Dr. Gabriely Leightonové z Universidad Nacionál 

de San Martin bylo poskytnuto mezi studenty této univerzity, konkrétně z magisterského 

studia anglického jazyka a oboru Diploma en Enseňanza de Espaňol como Lengua 

Segunda y Extranjera. Empirická část je také doplněna o tři rozhovory s argentinskými 

občany, které poskytují větší porozumění týkající se používání inkluzivního jazyka ajeho 

forem v Argentině. 

Poslední pátá kapitola nabízí didaktická cvičení na téma inkluzivního jazyka, 

z nichž první lze aplikovat formou pexesa nebo přiřazováním neinkluzivních výrazů 

k výrazům inkluzivních. Druhé a třetí se zabývají přepisem vět s neinkluzivními výrazy. 

Čtvrté spolu s pátým cvičením umožňují vyzkoušet si ústní projev v inkluzivní m jazyce, 

buďto formou proslovu nebo dialogu, a porozumět tak jeho přínosu i možným 

nedostatkům. 
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1 Sociolingvistika 

Jan Chromý (2014: 10) ve své knize Základy sociolingvistiky říká, že je velmi 

složité sociolingvistikujako vědní obor charakterizovat, jelikož se nejedná o úplnou vědu, 

která by měla svůj předmět zkoumání, svou vlastní metodologii a zároveň i svá teoretická 

východiska. Pod pojmem sociolingvistika se rozumí spíše komplexní pojmenování pro 

několik různorodých způsobů zkoumání než samostatný vědní obor. Zjednodušeně lze 

tedy sociolingvistiku definovat na základě jejího předmětu bádání, jímž je používání 

jazyka ve vztahu ke společnosti. Jakjejiž zmíněno, sociolingvistiku není snadné vymezit, 

protože se může změnit perspektiva, metody nebo také konkrétní cíle zkoumání, a tudíž 

na ni lze nahlížet z několika úhlů pohledu. Některými z nich mohou být makropohled a 

mikropohled, kvantitativní a nekvantitavní pohled nebo empirický a neempirický pohled. 

Také záleží na přístupech k dané problematice, a to na tom, zda se k ní přibližují směrem 

od jazyka, lingvisticky, či směrem od společnosti, tedy sociologicky anebo sociálně 

psychologicky. 

Počátky sociolingvistiky vznikají přibližně v 50. letech 20. století ve Spojených 

státech amerických a hlavními představiteli jsou například William Labov, Joshua 

Fishman nebo Charles Albert Ferguson. V českém prostředí sociolingvistika zhruba do 

90. let 20. století prakticky téměř neexistovala a dodnes bychom našli jen málo textů, 

které sejí zabývají. Pokud se v minulosti některé práce zabývaly problematikou vztahu 

jazyka a společnosti, jednalo se převážně o práce neempirického pohledu, čímž se rozumí, 

že badatel vyvozuj e závěry výzkumu na základě svého osobního povědomí o jazyce nebo 

povědomí několika dalších osob. Známými českými sociolingvisty jsou například Jiří 

Nekvapil nebo Vít Dovalil (Chromý 2014: 12-13). 

1.1 Jazyk a gender 

Nejprve představím tyto dva pojmy, jazyk a gender a následně jejich vzájemné 

působení. František Čermák (2011: 13) jazyk charakterizuje takto: „Jazyk je systém 

sloužící především jako základní prostředek lidské komunikace. [...], jazyk je takto 

v mozku uložený systém jednotek, pravidel, modelů a konvenčních kolektivních norem 

k tvorbě promluv. Tento systém slouží primárně ke kódování a dekódování sdělované 

informace mnoha druhů a porozumění takovým promluvám, resp. textům, které jsou 

náplní běžné i méně běžné komunikace ". 
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Pojem gender bývá často chápán jako synonymum ke slovu pohlaví, pravdou 

ovšem je, že tyto termíny označují dvě rozdílné věci (Valdrová et al. 2010: 13). Člověk 

se narodí s určitým pohlavím, buď jako muž nebo jako žena, tudíž pohlaví je určeno 

biologicky. Slovo gender je do češtiny převzaté z angličtiny a lze ho přeložit jako sociální 

pohlaví nebo také jako sociální rod. To znamená, že nezáleží na pohlaví, se kterým se 

daný jedinec narodí, nýbrž na tom, že se naučí, jak se má v určité společnosti chovat jako 

muž nebo jako žena (Jandourek 2001: 91, 185; Valdrová 2006: 6-7). „K tomu, aby se 

člověk mohl stát členem/členkou naší kultury, musí být zařazen do určité pohlavní 

kategorie a osvojit si postupně patřičný gender " (Jarkovská 2010: 15). 

Jazyk a gender nezkoumá jeden konkrétní obor, nýbrž se jím zabývá několik oborů 

zároveň, kterými jsou lingvistika, sociální psychologie, pedagogika nebo antropologie. 

Odborníci, kteří se zajímají o problematiku jazyka a genderu, sledují genderové vzorce 

toho, jak se jazyk využívá nebo se zaměřují na politické a sociální stránky genderových 

vztahů. Jazyk a gender se zabývá nejen popisem diskurzu muže a ženy, ale také poukazuje 

na činnost jazyka jako symbolického prostředku pro vytváření a řízení identit z hlediska 

osobního, sociálního a kulturního (Kendall, Tannen 2003: 548). 

1.1.1 Počátky zkoumání 

První zmínky o zkoumání jazyka a genderu se datují již ke konci 60. let 20. století. 

První významné výzkumy se pak začaly provádět v 70. letech minulého století v období 

feministického hnutí. V těchto letech se již ve studiu jazyka a genderu angažovaly 

převážně ženy, lingvistky, které objevovaly nerovnost v používání jazyka anebo v jazyce 

jako systému (Valdrová 2006: 104). Zabývaly se buď rozdíly mezi jazykem mužů a žen, 

či jen popisem ženské řeči nebo také vymezením funkce jazyka při utvoření a 

zachovávání sociální nerovnosti mezi muži a ženami. Výzkumníci postupně začali 

vyvracet, že mužské normy představují normy lidské a zároveň zpochybnili biologické 

vymezení chování mužů a žen. Došlo k definování termínů pohlaví, které je určeno 

biologicky, a genderu, který představuje sociokulturní konstrukt. Nej významnějším 

rokem pro výzkum se stal rok 1975, kdy byla vydána tři díla - Language and Sex: 

Difference and Dominance od Barrie Thorneové a Nancy Henleyové, Male/Female 

Language od Mary Ritchie Keyové a Language and Woman's Pláce od Robin Lakoffové, 

jejíž první část vyšla v roce 1973 v díle Language and Society (Kendall, Tannen 2003: 

548-549). 
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1.1.1.1 Language and Woman 's plače 

Jak je již uvedeno, kniha Language and Woman's plače od Robin Lakoffové 

patřila mezi první významná díla, která se zabývala výzkumem jazyka a genderu a 

zároveň se stala inspirací pro další výzkumy. Lakoffová svou knihu popisuje takto: 

„pokus poskytnout diagnostické důkazy z používání jazyka pro jeden typ nerovnosti, o 

kterém se tvrdí, že existuje v naší společnosti: a to nerovnosti mezi rolemi mužů a žen "l 

(Lakoff 1975:4, vlastní překlad). 

Lakoffová (podle Kendall a Tannen 2003: 549) dále naznačuje, že rozdílné role 

mezi muži a ženami ve společnosti směřují k odlišné genderové socializaci. Zeny jsou 

učeny chovat se neasertivně, jelikož se to pokládá za společenskou normu ženskosti, a 

používají „ženský jazyk", který brání přístupu k moci. Existují jazykové formy, které 

podle Lakoffové oslabují nebo snižují sílu výroku. Mezi takové formy patří: „nenásilné " 

výrazy - „oh, dear" namísto „damn" nebo „shit"; přídavná jména, která mají svůj 

vlastní význam a ještě k tomu dokáží vyjádřit souhlas nebo obdiv k něčemu, jedná se o 

neutrální adjektiva z hlediska pohlaví, nebo adjektiva, která jsou používána výhradně 

ženami - „adorable" namísto „great"; tagové otázky neboli tázací dovětky - „John is 

here, isn't it? " namísto „Is John here? "; umírněné žádosti - „ Willyou please close the 

door?" namísto „ Close the door " (Lakoff 1975:10-18). 

1.1.2 Další zkoumání 

V 80. letech minulého století se odborníci zabývali výzkumem jazyka a genderu 

podrobněji a specializovali se na zkoumání například řeči mezi ženami, jazykové 

socializace, jazyka mezi dětmi a dospívajícími nebo také jazyka a genderu v konkrétních 

situacích, například mezi lékařem a pacientem. Deborah Tannenová vydala v roce 1990 

knihu s názvem You Just Don't Understand, která se dá považovat za zahájení nové etapy 

studia jazyka a genderu. Tato kniha, stejně jako Language and Woman's Pláce od Robin 

Lakoffové, se stala inspirací pro další zkoumání a také opěrným bodem pro další studie 

(Kendall, Tannen 2003: 552-553). 

Mimořádný zájem o zkoumání problematiky jazyka a genderu nastal po roce 

1990. Výzkum už nebyl zaměřený pouze na ženský jazyk, ale také na jazyk mužů a 

dalších sociálních skupin. Badatelé se zaměřili na interakce mezi genderem a dalšími 

1 „An attempt to provide diagnostic evidence from language use for one type of inequity that has been 
claimed to exist in our society: that between the roles of men and women " (Lakoff 1975: 4, originální 
citace). 
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sociálními identitami a kategoriemi, jako je etnicita, sociální třída a sexualita. Z výsledků 

několika studií například vyplynulo, že muži často v konverzaci zaujímají postoje 

odborníků anebo autorit. Jennifer Coates zkoumala korpusy konverzací mezi muži a 

ženami a zjistila, že muži se staví do role odborníka častěji než ženy, které se spíše této 

roli vyhýbají (Kendall, Tannen 2003: 555-556). 

Koncept doing gender poprvé vychází z děl amerického sociologa Ervinga 

Goffmana, americké lingvistky Deborah Cameronové a dalších a znamená, že „pohlaví 

je v jazyce a řeči konstruováno" (Valdrová 2006: 107). To lze chápat tak, že způsob, 

jakým lidé mluví, neurčuje pohlaví, ba naopak se pohlaví konstruuje v řeči. Předsudky, 

které se týkají genderu a rovněž které se promítají ve společnosti, jsou zahrnuty v jazyce, 

který se dědí spolu s předsudky napříč dalšími generacemi. Jazyk tedy určuje mužům a 

ženám postavení, připisuje jim genderově charakteristické vlastnosti, styl řeči a také 

projevy chování (Valdrová 2006: 107). 

1.1.3 Genderový dualismus 

Jak uvádí Bingová a Bergvallová (1996: 3 dle Kendall, Tannen 2003: 559), 

genderový dualismus je jedním z nej polemičtějších témat ve zkoumání jazyka a genderu. 

Odborníci vyvracejí, že řeč se dělí na podstatě binárního dělení podle pohlaví a genderu. 

Lucie Jarkovská (2017) nazvala genderový dualismus jako „mužskoženský", o kterém 

zároveň říká, že „ rozdělení na mužské a ženské prostupuje veškerý pohled na společnost" 

(Jarkovská 2017). 

Pokud se bude nahlížet na genderový diskurz jako na zdroj, který objasňuje, že 

styl řeči je rozdílný, znamená to, že ani muži ani ženy nemluví takovým stylem, který by 

byl pro jejich pohlaví charakteristický, ale naopak mluví stylem, který je spjatý s druhým 

pohlavím. Gender je v interakci s dalšími sociálně konstruovanými kategoriemi, kterými 

jsou rasa a sociální třída. Jedinci utvářejí verze maskulinity a feminity, někdy si však 

mohou i odporovat. Společenské normy mohou být jak muži, tak ženami přesáhnuty, 

vyvráceny nebo znejasněny (Kendall, Tannen 2003: 559-560). 

Pokud se mluví o genderovém diskurzu jako o omezení, znázorňuje to realitu toho, 

že když ženy a muži nemluví stylem spjatým s jejich chováním, bude na ně nahlíženo 
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jako na ty, kteří se chovají a mluví jako druhé pohlaví a rovněž mohou být negativně 

hodnoceni2 (Kendall, Tannen 2003: 560). 

1.2 Gende rová lingvistika 

Genderová lingvistika je sociolingvistická vědní disciplína, která se zabývá 

studiem jazyka jako společenským konstruktem v diskurzu veřejnosti a sním spjatou 

strukturou veřejného prostředí, která způsobuje opakování genderových stereotypů, jako 

například rolí mužů a žen ve společnosti. Zeny jsou ve společnosti považovány za ty, 

které se mají starat o domácnost a starat se o děti a muže a nepracovat. U mužů se 

předpokládá, že budou pracovat a jsou považováni za cílevědomé (Valdrová 2006: 102; 

Valdrová 2017: online). Vědci zkoumají v tomto oboru vliv kulturních a sociálních 

okolností na jazyk, přesněji řečeno jak a do jaké míry vyjadřuje jazyk postavení 

společnosti vůči ženám a mužům a jejich vzájemnému vztahu. „Maskulinita a feminita 

se zde nevnímají jako biologický, nýbrž jako sociokulturní fenomén" (Kedron 2014: 11). 

1.2.1 Vývoj genderové lingvistiky 

Pokud se jedná o historii genderové lingvistiky lze j i rozdělit do tří etap. První 

z nich je pojmenována jako teorie normy a odchylky. Datuje se již do 70. let minulého 

století a lze říci, že tvořila s feministickou lingvistikou stejný proud zkoumání. Jak je již 

zmíněno, hlavní roli zde sehrály ženy, lingvistky, například Robin Lakoffová ze 

Spojených států amerických nebo Senta Trömel Plötz z Německa. V této etapě se zjišťuje, 

že ženy nejsou v jazyce reprezentovány tak jako muži. Mužský jazyk je považován za 

normu a ženy sejí musí přizpůsobit (Valdrová 2017: online). 

Druhou fázi vědci a vědkyně nazvali jako teorii dvou kultur a probíhala od 80. let 

do 90. let minulého století. V této fázi se muži a ženy považují za zcela rozdílné „kultury", 

a proto se genderová lingvistika začíná zabývat převážně problematikou genderu, 

odděluje se od feministické lingvistiky a stává se samostatnou vědní disciplínou. Hlavní 

představitelkou této etapy je například Deborah Tannenová ze Spojených států 

amerických (Valdrová 2017: online). 

2 Victoria L . Bergvall (dle Kendall, Tannen 2003: 560) zkoumala projevy jazykového chování u studentek 
v malých skupinách na technologické univerzitě. Zjistila, že jazykový projev studentky je spojován 
v několika případech se stereotypní řečí, charakteristickou pro muže. V ostatních případech je její jazykový 
projev považovaný za typicky ženský. Ostatními spolužáky bylo toto chování vnímáno negativně jak ústně, 
tak písemnými hodnoceními. Podle Bergvall, pokud žena nevykonává čistě typickou ženskou roli, je 
negativně hodnocena v souvislosti s genderové normativními činnostmi třídy (Bergvall 1996: 186 dle 
Kendall, Tannen 2003: 560). 
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Třetí etapa začala v 90. letech 20. století a trvá dodnes. Její takzvaná teorie doing 

gender, podle které se gender projevuje ve vzájemném působení v konverzaci. První 

studie se zabývaly zkoumáním jazyka a řeči žen a mužů. Ty zjistily, že ženy používají 

deminutiva a vyj adřuj í více své emoce ve své řeči, zatímco mužům záleží na zpětné vazbě 

a přinášejí do řeči nová témata na rozdíl od žen. V současnosti se věnuje genderová 

lingvistika sociálnímu konstruktivismu a koncept genderu se rozrostl o další sociální 

pohlaví. Tato disciplína se zabývá také praxí v diskurzu v souvislosti s homosexualitou 

(Valdrová 2017: online). 

1.2.2 Kr i t ika z pohledu genderové lingvistiky 

Genderová lingvistika kritizuje heteronormativitu, jak v sociální, tak politické 

sféře, a pozoruje, jak se v řeči utváří heteronormativní přirozenost jako norma a 

heteronormativní začleňování mluvčích. Rozebírá zobrazení muže a ženy například 

v médiích nebo v promluvách s rozdílnou tématikou, jakou je například školství, politika 

nebo náboženství a orientuje se například i na to, jak jazyk přispívá k dělení pracovních 

pozic podle toho, zda se jedná o muže nebo ženu. Aby se dekonstruoval gender 

v jazykovém prostředí, je třeba rozložit strukturu v souvislosti s nerovností ve společnosti 

a mocenskými vztahy. Gender slouží jako jedna z mnoha proměnných, jakými jsou věk, 

sociální postavení, etnikum a další. Genderová lingvistika se také zabývá kritikou 

literatury a filmu, kde například kritizuje stereotypy, tuctovost anebo vynechávání rysů, 

které nejsou charakteristické pro daný gender (Valdrová 2017: online). 

1.3 Feminis t ická lingvistika 

Jak je již zmíněno v předchozí kapitole, feministická lingvistika tvořila původně 

s genderovou lingvistikou stejný proud zkoumání. Název rovněž prozrazuje, že se utváří 

v době působení feministického hnutí a chce se zabývat záležitostmi, které jsou s ním 

spjaty. Feministická lingvistika vznikla v 70. letech minulého století na podnět vědkyň ze 

Spojených států amerických. Za významné představitelky této disciplíny jsou 

považovány již dříve zmíněné, například Robin Lakoffová, Deborah Tannenová nebo 

Deborah Cameronová. Později se však výzkumy feministické lingvistiky zabývají 

lingvistky ze západní Evropy, převážně z Německa, a to například Senta Tromel-

Plotzová, Luise F. Puschová nebo Marlis Hellingerová. Feministická lingvistika se 

zabývá tím, jakým způsobem jsou muži a ženy ve společnosti a v jazyce znázorňováni. 

Také zkoumá, jakou úlohu zaujímá jazyk při tvoření společenských hierarchií z hlediska 

genderu. Styl vyjadřování, který genderově znevýhodňuje ostatní skupiny lidí, se 
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označuje jako sexistický. Od 80. let 20. století se vytvářejí zásady rovnocenného 

jazykového projevu žen a mužů v různých světových jazycích - v angličtině, němčině, 

francouzštině, češtině a dalších (Valdrová 2017: online). 

Německá lingvistka Luise F. Puschová říká, že feministická lingvistika se zabývá 

dvěma hlavními tématy. Prvním z nich jsou jazykové systémy neboli jednoduše řečeno 

jazyk, a druhým jsou řečové děje neboli mluvení. Výzkum mluvení se zabývá strategiemi 

promluv mezi ženami a muži. „ Výsledek předchozích studií je, že ženy jsou v rozhovorech 

všeho druhu potlačovány muži, ať už se jedná o rodinné rozhovory u stolu při snídani 

nebo velké televizní diskuze "3 (Pusch 2017: 9, vlastní překlad). Muži mluví déle než ženy 

a zároveň je při konverzaci přerušují. „Pokud se ženám přece jen podaří dostat se ke 

slovu, muži jim upírají projevy pozorného naslouchání, bez nichž se rozhovor stává 

monologem a umírá"4 (Pusch 2017: 9, vlastní překlad). 

Feministická lingvistika kritizuje používání generického maskulina, protože ženy 

se necítí být v jazyce zastoupeny tak jako muži. Dále se zabývá lexikální asymetrií 

v pojmenovávání osob k názvům profesí, například „chůva", „všeobecná sestra". Klade 

také důraz na vyřešení těchto nesouměrností například změna od původního slova 

„letuška" bez mužského ekvivalentu ke „stevard" či „stevardka". Rovněž kritizuje 

pojmenovávání osob stereotypními genderovými výrazy nebo idiomy, kterými můžou být 

„něžné pohlaví", „živitel rodiny", „chlapi nepláčou" nebo „nebuď baba, buď chlap" 

(Valdrová 2017: online). 

V současnosti se tato vědní disciplína zabývá jazykovou diskriminací všech osob 

a skupin, které jsou diskriminovány, například komunita LGBTQ+ 5 . V českém prostředí 

se feministická lingvistika rozvíjí až v 90. letech ve sféře sociolingvištiky. Od začátku 21. 

století se objevuje při zkoumání jazykového managementu a kritické analýzy diskurzu 

(Valdrová 2017: online). 

3 „Das Ergebnis der bisherigen Untersuchungen ist, dass die Frauen in Gesprächen aller Art, ob es sich 
nun um Familiengespräche am Frühstückstisch oder um große Fernsehendiskussionen handelt, von 
Männern unterdrückt werden " (Pusch 2017: 9, originální citace). 
4 „Gelingt es Frauen doch einmal, zu Wort zu kommen, so verweigern Männer ihnen diejenigen 
Bekundungen aufmerksamen Zuhörens, ohne die ein Gespräch zum Monolog wird und stirbt" (Pusch 2017: 
9, originální citace). 
5 Termín bude podrobněji vysvětlen v kapitole 3.5.5. 
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2 Inkluzivní jazyk 

Tato část práce se nebude zabývat inkluzivním jazykem z pohledu tradičních 

gramatik, ve kterých zatím nebyl podrobněji zpracován, ba naopak se bude vycházet 

z evropských, amerických a později zejména z argentinských příruček genderové 

neutrality v komunikaci. V posledních letech bylo vypracováno několik příruček a 

pokynů ohledně užívání genderově neutrálního jazyka napříč univerzitami či 

mezinárodními i evropskými organizacemi. Například mezinárodní organizace UNESCO 

se již od roku 1987 zabývá předpisy a ustanoveními, která mají zabránit používání 

sexistického j azyka ve všech oblastech j eho vlivu (Parlamento Europeo 2018: 3, UNMdP 

2019: 9). 

Vytvoření pravidel a principů rodové/genderové neutrality v řeči a rovněž také 

utvoření inkluzivního jazyka v j iných jazycích se musí přizpůsobit gramatickým 

vlastnostem jednotlivých jazyků. Jazyky lze rozdělit na tři kategorie - jazyky 

s přirozeným rodem, jazyky s vyznačeným rodem a jazyky, které nemají vyznačený rod. 

V jazycích s přirozeným rodem, kam lze zařadit angličtinu nebo dánštinu, podstatná 

jména, která se vztahují k osobám, jsou většinou, co se týče rodu, neutrální. Zároveň se 

v těchto jazycích vyskytují rodově specifická osobní zájmena. Hojně se používá metoda 

neutralizace, což je lingvistický termín, který minimalizuje užití genderově/rodově 

specifických vyjádření. Pokud by člověk chtěl zamezit odkazům na rod/gender/pohlaví, 

může aplikovat neurčitá slova, která odkazují na lidi obecně bez toho, aniž by označovala 

muže nebo ženu (Parlamento Europeo 2018: 5). 

V jazycích s vyznačeným rodem, do kterých patří románské jazyky, nebo také 

slovanské jazyky a němčina mají všechna podstatná jména gramatický rod. Rod osobních 

zájmen se ve většině případů shoduje s rodem zastoupeného podstatného jména. 

Z lexikálního úhlu pohledu je obtížné z již existujících slov vytvořit slova 

rodově/genderově neutrální. Pokud se jedná o povolání, většina jich je gramaticky 

mužského rodu, což bylo vnímáno jako diskriminující, a proto je feminizace v těchto 

jazycích hojně užívaný proces, který přispěl ke vzniku ženských ekvivalentů pro profese, 

které vykonávají ženy (Parlamento Europeo 2018: 5-6). 

Poslední kategorie, kterou jsou jazyky s nevyznačeným rodem, například 

estonština či maďarština, nemají žádný gramatický rod, tudíž nevyžadují žádnou speciální 

strategii, aby byly inkluzivní z hlediska rodu (Parlamento Europeo 2018: 6). 
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2.1 Inkluz ivní jazyk ve španělš t ině 

Pomocí jazyka se mohou znázorňovat předsudky nebo také hodnoty, které panují 

ve společnosti. Díky začlenění inkluzivního jazyka, ve španělštině lenguaje inclusivo, lze 

zviditelnit v diskurzu ženy či další genderové identity6. Používání inkluzivního jazyka lze 

charakterizovat jako proces učení a zejména odnaučování paradigmat, kterými se řídily 

formy pojmenování osob, a naopak hledání nových způsobů pojmenovávání osob, které 

by měly podněcovat k přehodnocení role, kterou mají diskurz a slova na cestě k rovnosti. 

Jazyk není přirozený ani není realizován na základě biologických vlastností, nýbrž na 

základě kulturní konstrukce, proto jej lze upravovat a s ním také myšlení a chování lidské 

společnosti. Lidé každý den komunikují s dalšími osobami, kolektivy nebo skupinami 

lidí, u kterých si musejí rozmyslet, jaká zvolit slova a způsoby tak, aby co nejlépe a 

nejefektivněji reprezentovala či pojmenovala celou skupinu lidí (UNC 2022: 3; 

Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 10). 

Je důležité zmínit, že jazyk není neutrální. Generické maskulinum7 vzniklo 

v minulosti, když lidé žili v patriarchální společnosti, což znamená, že muži měli větší 

moc oproti ženám. Není proto nahodilé, že se generické maskulinum stalo součástí 

současné společnosti, jednoduše řečeno, považuje se za neutrální alternativu. Argentinská 

akademická Rita Segato k tomu říká: „Nemluví se o přirozeném jevu, nýbrž o kulturní 

konstrukci, která je historická a politická "8 (UNSAM 2021: 4, vlastní překlad). Nicméně 

existují osoby, které se neztotožňují s použitím generického maskulina, a proto chtějí, aby 

se mluvilo jazykem, který reprezentuje i je ( U N S A M 2021: 4-5). 

První zmínky o nespokojenosti pocházejí již ze 70. let 20. století. V tomto období 

feminismus poukázal na to, že ženy nejsou v jazyce reprezentovány, a proto považoval 

6 „ Genderová identita [...] označuje vnitřní vnímání genderu (např. bytí mužem, ženou nebo genderqueer 
osobou) a případnou příslušnost k genderové komunitě (např. k ženám, trans ženám, genderqueer lidem) " 
(LGBT-zdraví 2021: online). 
7 Doktorka Andrea Menegottová v příručce o používání inkluzivního jazyka na Universidad Nacionál Mar 
delPlatav Argentině (2019: 11) charakterizuje generické maskulinum j ako tvar mužského rodu, který může 
vyjadřovat více významů. Maskulinum může mít vztah buďto čistě maskulinní, což znamená, že se vztahuje 
pouze na muže, nebo generický, takzvané generické maskulinum, které se používá k pojmenování skupiny 
lidí. Maskulinum je z toho důvodu chápáno jako univerzální nástroj pro označení skupiny lidí (UNMdP 
2019:4). 
8 „No hablamos de un fenómeno nátural, sino de una construcción cultural que es histórica y política, 
[...]" ( U N S A M 2021: 4, originální citace) 
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za důležitou změnu v jazyce, aby se nejednalo o jazyk falocentrický9. Později komunita 

LGBTQI+ přispěla k rozvoji inkluzivního jazyka (UNSAM 2021: 4). 

Ve španělštině je mnoho způsobů, jak vytvořit inkluzivní jazyk. Každý člověk si 

může vybrat ten nej vhodnější způsob, který nejlépe reprezentuje skupinu lidí, se kterou 

v daný moment komunikuje. Když se mluví v nějaké skupině, kde jsou muži, ženy a také 

osoby, které se necítí ani jako muži ani jako ženy, mělo by se zamezit použití generického 

maskulina ( U N S A M 2021: 8-9). 

2.1.1 Inkluzivní jazyk podle Španělské královské akademie 

Španělská královská akademie (2020: 5), ve španělštině RealAcademiaEspaňola 

či RAE, charakterizuje inkluzivní jazyk dvěma způsoby. První způsob říká, že na 

inkluzivní jazyk je nahlíženo jako na jazyk, ve kterém jsou ženy, nacházející se v určité 

skupině lidí spolu s muži, vyobrazeny pomocí slov v ženském rodě. To uvádí na příkladě 

„los espaňoles" a „las espaňolas", kdy toto označení je považováno za inkluzivní, 

zatímco samotné pojmenování „los espaňoles" nelze považovat za inkluzivní, i když je 

z určité souvislosti zřejmé, že zahrnuje i ženy. Za inkluzivní lze také považovat podstatná 

jména hromadná, jak ženského rodu, například „lapoblación espaňola", tak mužského 

rodu, například „elpueblo espaňol". Další možnost je užití slov, která reprezentují obě 

pohlaví, například „ todapersona espaňola ". 

Podle Španělské královské akademie (2020: 5-6) se mohou za inkluzivní jazyk 

také považovat slova nebo výrazy v mužském rodě. Musí však z kontextu zcela vyplývat, 

že se vztahují jak na muže, tak na ženy, [...] „v souladu s jazykovým povědomím 

španělských mluvčích a s gramatickou a lexikální strukturou románských jazyků "10 (RAE 

2020: 5-6, vlastní překlad). 

R A E se na sociální síti Twitter, dnes názvem X , k inkluzivnímu jazyku vyjádřila 

takto: „Strategie, které hájí, takzvaný „inkluzivní jazyk", aby se vyhnul běžnému 

používání generického maskulina, jsou velmi rozmanité. Některé z nich nejsou 

gramaticky nesprávné, nýbrž jednoduše zbytečné. Jiné jsou jazykovému systému cizí"11 

9 Pod pojmem falocentrismus se rozumí „jednostranná orientace na maskulinní hodnoty a preferování 
mužské dominance " (Kohoutek: online). 
10,,[...] de acuerdo con la conciencia lingúística de los hispanohablantesy con la estructura gramaticaly 
léxica de las lenguas románicas " (RAE 2020: 5-6, originální citace). 
11 „Son muy variadas las estrategias que defiende el llamado «lenguaje inclusivo» para evitar el normál 
uso del masculino con valor genérico. Algunas no son gramaticalmente incorrectas, sino simplemente 
innecesarias. Otras son ajenas al sistema lingúístico" (RAE na Twitter 2019: online, originální citace) 
(https://rwitter.com/RAEinfonna/status/1187009552358760449). 
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(RAE na Twitter 2019: online, vlastní překlad). O rok dříve se k formám inkluzivního 

jazyka, písmena „x" a „e " vyjádřila i takto: „Není přípustné používat písmeno "x" nebo 

"e"jako označení genderu. Je to navíc zbytečné, protože gramatické maskulinum funguje 

v našem jazyce, stejně jako v jiných, jako inkluzivní výraz pro označení smíšených skupin 

nebo v obecných či nespecifických kontextech"12 (RAE na Twitter 2018: online, vlastní 

překlad). 

2.2 Nesexistický jazyk 

Na začátek je třeba uvést, co si lze představit pod termínem sexismus. Sexismem 

se rozumí diskriminace jednoho pohlaví vůči druhému, které je považováno za druhořadé. 

V lidské společnosti se jedná z velké části o diskriminaci ženského pohlaví vůči 

mužskému pohlaví. Nejde o krátkodobé předsudky, nýbrž o předsudky, které se vyskytují 

v lidské společnosti již mnoho let. Ženám a mužům jsou určovány role a dovednosti na 

základě jejich biologických vlastností. Kvůli těmto přesvědčením vznikají stereotypy o 

jednotlivých pohlavích v celé lidské společnosti. Ženám se omezují některá lidská práva 

anebo také získávání nových příležitostí na základě jejich pohlaví. S touto problematikou 

také souvisí pojem lingvistický sexismus, kdy především v různých zprávách či sděleních 

je ženské pohlaví skrýváno či jinými způsoby podřízeno mužskému pohlaví. To lze spatřit 

na příkladu los profesores del plantel, ve kterém se ukrývá a zneviditelňuje přítomnost 

žen (Ministerio de laMujery Poblaciones Vulnerables 2017: 12-13; UNC 2022: 5). 

Nesexistický jazyk j e opakem sexistického jazyka. Pod termínem sexistický jazyk 

lze chápat způsob komunikace, který ponižuje ženy, přiznává jim dané stereotypy a 

zároveň poškozuje lidskou důstojnost. Jak je již zmíněno dříve, toto poukazuje na 

skutečnost, že tato přesvědčení j sou daná kulturou a jazyk tím pádem nelze považovat za 

neutrální (Mercosur 2018: 5; CNDH2016: 8). 

Nesexistický jazyk, ve španělštině lenguaje no sexista, je druh jazyka, který 

zamezuj e používání takových slov nebo struktur, které by diskriminovaly ženské pohlaví. 

Jeho cílem je zviditelnit pohlaví, jak ženské, tak mužské na stejné úrovni, nikoliv 

zviditelnit mužské pohlaví více než ženské pohlaví. Dalším z jeho úkoluje zvrátit užívání 

výrazů, které ženy zesměšňují. Používání nesexistického jazyka si klade za snahu 

12 „No es admisible usar la letra «x» ni la «e» como marca de género. Es, además, innecesario, pues el 
mase. gramatical funciona en nuestra lengua, como en otras, como término inclusivo para aludir a 
colectivos mixtos, o en contextos genéricos o inespecífwos" (RAE na Twitter 2018: online, originální 
citace) (https://twitter.com/RAEinforma/status/1001372268713398273). 
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vyobrazit sociální realitu, která je tvořena muži a ženami. Tento typ jazyka také zamezuje 

určovat stereotypní role podle biologického pohlaví, naopak vyobrazuje ženy ve všech 

rolích, profesích nebo aktivitách v ženském rodě, kdykoli to je možné (Mercosur 2018: 

7-9). 

2.3 N e b i n á r n í jazyk 

Nebinární jazyk, ve španělštině lenguaje no binario, se vyskytuje ve snaze 

komunity LGBTQI+ zohlednit genderovou rozmanitost, intersexuální tělesnost a 

transgenderové děti. Nebinární jazyk se vyhrazuje proti binárnímu systému španělštiny 

(dělení na mužský a ženský rod) v důsledku snahy zamezit dalšímu vyjadřování 

patriarchálního i cisgenderovéhon systému. Klade si za cíl omezit používání písmen „ o " 

i „ a " a nahradit j e j inými variantami, j akými j sou písmeno „ x " či také písmeno „ e ", které 

jsou prosazovány jako politický zásah do jazyka (Sardi, Tosi 2021 dle Cartolari 2022: 

166-167). 

2.4 Genderově neu t rá ln í jazyk 

Genderově neutrální j azyk, ve španělštině el lenguaje neutral en cuanto algénero, 

je obecné označení pro použití nesexistických, inkluzivních nebo genderově neutrálních 

výrazů vjazyce. Klade si za cíl zamezit diskriminačním, ponižujícím nebo také 

stereotypním výrazům, které v opačném případě vyzdvihují jedno pohlaví nebo gender 

nad ostatní, s tím, že je chápáno jako norma. Jeho používání přispívá k sociálním 

změnám, redukci genderových stereotypů a k rovnému postavení mužů i žen (Parlamento 

Europeo 2018: 3). 

1 3 Pojem cis/cisgender se používá pro označení osoby, která se identifikuje se svým biologickým pohlavím 
(RAE 2023: online). 
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3 Situace v Argentině 

Tato kapitola se bude věnovat situaci v Argentině týkající se používání 

inkluzivní ho jazyka a s ním spjatých jazykových prostředků v komunikaci. Na začátek je 

třeba uvést, že tato práce není zaměřena na rozbor jednotlivých práv v Argentině, která 

podmiňují užívání inkluzivní ho jazyka. Tato část práce se naopak bude zabývat 

vysvětlením souvislostí, proč se v Argentině prosazuje používání inkluzivní jazyka, jeho 

problematikou, regionálním i mezinárodním dopadem a jak se promítá do zákonů a 

následně do příruček. Budou zde zmíněny některé zákony, ale nebudou rozebrány 

z teoreticko-právního hlediska. 

Argentina disponuje pokročilým postavením, pokud se jedná o práva pro osoby 

z komunity LGBTQI+. V Argentině může, v mezích zákona, každý člověk prožívat 

svobodný sexuální život. Jakýkoliv pokus o diskriminaci je potlačen díky řadě předpisů, 

které proti diskriminaci zasahují. Tato jihoamerická země disponuje vůdčím postavením 

v nastolování rovných práv pro všechny osoby nezávisle na jejich sexuální orientaci a 

genderové identitě jak v regionu, tak v mezinárodním měřítku (Ministerio de Trabajo, 

Empleoy Seguridad Sociál 2015: 11, UNMdP2019: 18). 

V posledních letech v Argentině nastávají kulturní změny, které jsou způsobeny 

feministickými hnutími či ostatními kolektivy, například skupinami, které se věnují 

sexuální rozmanitosti14 (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 11). 

3.1 Feminis t ické hnu t í Ni Una Menos 

Jedno z argentinských feministických hnutí se nazývá Ni Una Menos. Toto hnutí 

vzniklo jako odezva proti násilí ze strany mužů proti ženám, které může skončit i vraždou 

ženy. V češtině i španělštině pro tuto situaci existuje termín femicida, španělsky femicidio 

nebo feminicidio15. Hnutí pořádá pochody, z nichž první se konal v červnu roku 2015, 

kdy byla zavražděna Chiara Páezová svým přítelem, protože odmítla podstoupit interupci. 

1 4 Pojem rozmanitost, ve španělštině diversidad, označuje přijmutí toho, že všichni lidé jsou odlišní, a to i 
v oblasti sexuality, ve které sexuální orientace a genderová identita tvoří pouze dvě stránky ze všech 
odlišností, které lidé mezi sebou mají. Rozmanitost také vyjadřuje rovnost z právního hlediska, která je 
chráněna zákonem (Ministerio de Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 2015: 12). „Termínem „genderové 
rozmanité osoby" [...] rozumíme všechny osoby, jejichž genderová identita, včetně jejich genderového 
vyjádření, je v rozporu s tím, co je v určitém kontextu a v určitém čase vnímáno jako genderová norma " 
(LGBT-zdraví 2021: online). 
15 Femicida, španělsky femicidio nebo feminicidio, je výraz, který označuje vraždu ženy spáchanou mužem 
z důvodu machismu či misogynie. Pod pojmem machismus se rozumí diskriminace z hlediska sexismu 
která staví muže do dominantní role nad ženy. Misogynie je termín označující averzi k ženám (RAE 2023: 
online). 
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Tento případ je považován za hlavní impulz vzniku tohoto hnutí. Hnutí se staví proti 

patriarchální společnosti, násilí a bojují za stejná práva pro všechny osoby. V Argentině 

došlo od roku 2015 do roku 2023 ke 2000 vražd žen (Ni Una Menos 2017: online; DW 

2023: online). 

3.2 Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti 

Bývalé argentinské Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti, ve španělštině 

Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad, vzniklo v roce 2019 ve funkčním 

období bývalého prezidenta Alberta Fernándeze na základě bojů hnutí za rozmanitost a 

feministických hnutí v minulosti a také politického rozhodnutí tehdejší národní vlády. 

Cílem tohoto ministerstva bylo prosazovat práva žen a osob LGBTQI+ a také přispívat 

ke změnám v oblasti genderové nerovnosti (Ministerio de las Mujeres, Géneros y 

Diversidad 2021: 9). První ministryně tohoto resortu, Elizabeth Gómez Alcorta, řekla: 

[...]: „začíná nová etapa vlády, která se zavázala prosazovat práva dívek, žen, lesbiček, 

transvestitů, transsexuálů a nebinárních osob, aby byla uznána podstatným způsobem: v 

každodenní realitě každé z nich "16 (Gómez Alcorta 2019: online, vlastní překlad). 

Ve vztahu k inkluzivnímu jazyku se ministerstvo aktivně podílelo na jeho 

používání a zároveň jej i prosazovalo. Považovalo za důležité, aby se používal takový 

jazyk, který reprezentuje všechny osoby, skupiny či kolektivy, které tvoří součást dnešní 

společnosti a zároveň kritizovalo užívání takových forem jazyka, které nezohledňují 

všechny občany stejně (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 12-13). 

„Dali jsme si předsevzetí směřovat ke kulturní změně, která podporuje jazyk, který 

neskrývá, nepodřizuje ani nevylučuje žádný gender a který odráží rozmanitost lidí, kteří 

tvoří sociální strukturu naší Argentiny"17 (Ministerio de las Mujeres, Géneros y 

Diversidad 2021: 13, vlastní překlad). 

3.2.1 Dosažené výsledky ministerstva během svého působení 

Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti během své čtyřleté existence zřídilo řadu 

opatření. Jedním z nich je takzvaný Integrovaný systém genderově podmíněného násilí, 

16 „[...]: se inicia una nueva etapa de gobierno, la de un Estado comprometido a promover que los 
derechos de las niňas, mujeres, lesbianas, travestis, transypersonas no binarias se reconozcan de manera 
sustantiva: en la realidad cotidiana de cada uno, una y une" (Gómez Alcorta 2019: online, originální 
citace). 
17 „Nosproponemos avanzar hacia unprofundo cambio cultural quepromueva un lenguaje que no oculte, 
no subordine, ni excluya a ninguno de los géneros y se haga eco de la diversidad de personas que componen 
el tejido social de nuestra Argentina" (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 13, originální 
citace). 
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španělsky Sistema Integrado de Casos de Violencia por Motivos de Género, který 

uspořádával informace o případech či stížnostech vztahujících se k genderovému násilí. 

Za celé čtyři roky se nashromáždilo okolo 867 000 dotazů (CNN Espaňol 2023: online). 

Druhým z nich je Program naléhavé podpory a okamžité komplexní pomoci 

v případech extrémního násilí, španělsky Programapara el apoyo urgente y la asistencia 

integrál inmediata ante casos de violencia extrema, který má mnoho středisek po celé 

Argentině. V těchto střediscích sídlí odborníci z oborů jako jsou například práva, 

psychologie a další, kteří mají za úkol prosazovat i posilovat práv pro ženy a LGBTQI+ 

komunitu a pomáhat lidem, kteří se nacházejí v situaci genderového násilí (CNN Espaňol 

2023: online). 

Dále lze zmínit, že ministerstvo řídilo, již dříve existující, bezplatnou linku 

tísňového volání 144, která umožňovala poradenství, podporu či péči v situacích 

genderově podmíněného násilí více než milionu lidem včetně jejich rodin (CNN Espaňol 

2023: online). 

3.3 Ministerstvo l idského kapi tá lu 

Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti bylo v prosinci 2023 nahrazeno 

Podsekretariátem pro ochranu před genderovým násilím, ve španělštině Subsecretaría de 

Protección contra la Violencia de Género. Podsekretariát pro ochranu před genderovým 

násilím je součástí nového Ministerstva lidského kapitálu, ve španělštině Ministerio de 

Capital Humano, v jehož čele je Sandra Pettovellová. Toto ministerstvo vzniklo rovněž 

v roce 2023 po nástupu nového argentinského prezidenta Javiera Mileie. Během své vlády 

si klade za cíl snížit počet ministerstev a Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti patřilo 

mezi ně. Pod Ministerstvo lidského kapitálu spadá několik bývalých ministerstvech, a to 

školství, kultury, práce, sociálního zabezpečení, sociálního rozvoje, včetně již zmíněného 

Ministerstva žen, genderů a rozmanitosti (CNN Espaňol 2023: online; Boletín Oficial de 

la República Argentina 2023: online). 

Úkolem Ministerstva lidského kapitálu je pomáhat prezidentovi i předsedovi 

kabinetu ministrů v rozsahu jejich kompetencí, které se vztahují například ke kultuře, 

vzdělávání, zaměstnanosti, sociálnímu zabezpečení, snižování chudoby, ochraně rodin, 

plnění závazků přijatých v souvislosti s mezinárodními smlouvami a nadnárodními 

úmluvami v oblastech jejich působnosti, koordinace a sdružování federálním způsobem, 

rozvoji rovných příležitostí pro nej zranitelnější sektory společnosti, především pro osoby 
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se zdravotním postižením, děti a mladistvé, ženy a seniory (Boletín Oficial de la 

República Argentina 2023: online). 

Na webové stránce argentinské vlády, konkrétně na stránce pro Ochranu před 

genderovým násilím, se píše: „Pracujeme proti všem formám nerovnosti a násilí, 

abychom vybudovali spravedlivější společnost"18 (Argentina.gob.ar: online, vlastní 

překlad). Zároveň se na stránce nachází odkaz na již dříve zmíněnou bezplatnou linku 

144 (Argentina.gob.ar: online). 

3.4 Inkluz ivní jazyk v Argen t ině 

Jak je již zmíněno v předešlých kapitolách, pomocí jazyka lze vyobrazit jak 

identity, které byly v minulosti diskriminovány, tak i jejich práva, která jim byla 

v minulosti upírána. V současné době se v Argentině často diskutuje o užívání 

inkluzivního jazyka. Písmeno „e ", jedna z mnoha variant inkluzivního jazyka, se stalo 

součástí současné španělštiny a používá ho mnoho osob dennodenně, například úředníci, 

učitelé v celé zemi nebo obecně občané napříč generacemi. Univerzity a fakulty po celé 

zemi přijaly určité postoje ohledně používání inkluzivního jazyka 1 9. Stejně, jako 

univerzity i fakulty, učinily tak i některé veřejné orgány, které započaly začleňovat 

nesexuální formy do jazyka, například Centrální banka Argentinské republiky (Ministerio 

de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 11). 

Inkluzivní jazyk a jeho formy, např. písmeno „e" se v Argentině začal nejvíce 

obj evovat v roce 2018 v období demonstrací, které se konaly na podporu týkaj í cí se přij etí 

legalizace potratů. Inkluzivní jazyk se postupně začal vyskytovat na středních školách a 

byl šířen feministickými hnutími a hnutími za sexuální rozmanitost (El País 2024: online). 

V Argentině se lze setkat s několika různými názory a postoji ohledně 

inkluzivního jazyka. V některých případech se jedná o odmítavé postoje, někdy o postoje, 

které jsou nakloněny k jeho používání. Rovněž se lze setkat s lidmi, kteří by inkluzivní 

jazyk používali, ale nenachází k tomu odpovídající ani vhodný způsob (Ministerio de las 

Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 12). 

Argentina se podle Ministerstva žen, genderů a rozmanitosti (2021: 12) nachází 

v procesu kulturní transformace, ve které se vyskytují určitá napětí, která by měla být 

18 „ Trabajamos contra toda forma de desigualdad y violencia para construir una sociedad más justa " 
(Argentina.gob.ar: online, originální citace) (https://www.argentina.gob.ar/capital-humano/generos). 
1 9 Situace ohledně univerzit, konkrétně na Universidad Nacionál de San Martin, bude rozebrána podrobněji 
v kapitole 3.4.1 
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odstraněna [...]„ silným odhodláním ze strany těch z nás, kteří věří, že podpora využívání 

inkluzivního jazyka znamená uvědomit si, že znevidíteIňování žen a LGBTI+ osob 

vdiskurzu je mocným způsobem útlaku a reprodukce nerovnosti"20 (Ministerio de las 

Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 12, vlastní překlad). 

3.4.1 Situace na argentinských univerzitách se zaměřením na Universidad 

Nacionál de San Martin 

Zabývání se genderovými otázkami na Universidad Nacionál de San Martin, 

sídlící v provincii hlavního města Argentiny, Buenos Aires, započalo řádně v roce 2014 

až po vytvoření Programu proti genderově podmíněnému násilí, španělsky Programa 

contra la violencia de género. Tento program vznikl na základě existující diskriminace a 

genderového násilí a také na základě dvou případů femicidy, kdy byla zavražděna 

studentka Valerie Gioffreová spolu se svou matkou Silvinou Eirizovou. Program proti 

genderově podmíněnému násilí začal působit i v dalších institucích a v národních, 

provinčních, či obecních orgánech. V listopadu následujícího roku schválila univerzitní 

rada Protokol o opatřeních v situacích genderově diskriminace a/nebo genderového 

násilí, Protocolo para la Actuación en Situaciones de Discriminación por razones de 

Género y/o Violencia de Género de la Universidad Nacionál de San Martin. V roce 2018 

vzniklo ředitelství pro genderovou a sexuální rozmanitost, Dirección de Género y 

Diversidad Sexual, pod záštitou generálního sekretariátu. Ředitelství se zabývá 

diskriminací a vymýcením násilí na univerzitě. Jeho dalším cílem je rozvoj institucionální 

politiky (UNSAM 2023: 55-56). 

Ředitelství pro genderovou a sexuální rozmanitost na Universidad Nacionál de 

San Martin prosadilo nebo podporovalo několik opatření, kvůli kterým se musely 

přizpůsobit či změnit univerzitní předpisy. Mezi tato opatření patří i používání 

inkluzivního jazyka, které univerzita přijala v roce 2018. Kvůli tomuto opatření byla 

vypracována příručka 2 1, která měla za cíl vyobrazit účast feminismu a komunity 

LGBTQI+ v bojích o uznání jejich identity. Popisuje také jednotlivé formy inkluzivního 

jazyka a zdůrazňuje, že používání inkluzivního jazyka v ústní či psané formě se nesmí 

hodnotit negativně ani se zaujetím. Dalším z opatření je například vydávání nebinárních 

10 „[...] con un fuerte compromiso por parte de quienes creemos que promover el uso del lenguaje inclusivo 
implica advertir que la invisibilización de las mujeres y LGBTI+ en el discurso es un poderoso modo de 
opresión y reproducción de la desigualdad" (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 12, 
originální citace). 
2 1 Příručce z Universidad Nacionál de San Martin spolu s příručkami z Universidad Nacionál de Mar Del 
Plata a Universidad de Córdoba se bude věnovat kapitola 3.4.2. 
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titulu, které dává možnost vydat titul či osvědčení s nebinárními výrazy, jakým je 

například zájmeno „elle " nebo písmena „e " či „x" (UNSAM 2023: 56-57). 

Univerzita je součástí Meziuniverzitní sítě za genderovou rovnost a proti násilí, 

Red Interuniversitaria por la Igualdad de Género y contra las Violencias, která vznikla 

v roce 2015 a o tři roky později se stala součástí i Národní meziuniverzitní rady, Consejo 

Interuniversitario Nacionál, ve které si klade za úkol odstranit veškerou genderovou 

diskriminaci z univerzitního systému (UNSAM 2023: 58). 

3.4.1.1 Dodržované zákony na univerzitě 

Univerzita dodržuje také zákony, které byly přijaty v oblasti genderových práv. 

Jedná se například o zákon číslo 27.499 Ley Micaela, zákon číslo 27.636 Diana Sacayán 

- Lohana Berkins nebo také zákon číslo 26.743 Ley de Identidad de Género ( U N S A M 

2023: 58). 

Zákon s názvem Ley Micaela s číslem 27.499 získal platnost v lednu roku 2019. 

Ukládá povinnost školení všem lidem, kteří pracují ve veřejných službách na všech 

úrovních či v orgánech výkonné, zákonodárné a soudní moci. Skolení slouží 

k porozumění násilí z hlediska genderu a také k porozumění, že jakékoli opatření vlády 

musí brát ohled na ženy a osoby z komunity LGBTQI+. Cílem tohoto zákona je proškolit 

občany o této problematice, aby mohli vhodně zasahovat takovým způsobem, aby se 

nepoužívaly násilné či nerovnoprávné způsoby, ale naopak, aby takovéto způsoby byly 

odstraněny. Tento zákon je pojmenován podle členky hnutí N i Una Menos Micaely 

Garcíové, která se stala obětí femicidy (Argentina gob.ar.: online). 

Zákon s číslem 27.636, který nese název Diana Sacayán - Lohana Berkins, se 

zabývá podporou přístupu transvestitů, transsexuálů a transgenderů k formálnímu 

zaměstnání. Na univerzitě by mělo být alespoň 1 % pracovních míst obsazeno těmito 

osobami. (UNSAM 2023: 58). 

Zákon o genderové identitě, Ley de Identitad de Género, číslo 26.743 říká, že 

všichni lidé mají právo vyjádřit svou genderovou identitu v souladu se svým vnitřním 

prožíváním. V praxi to mj. znamená, že pedagogové, nepedagogičtí pracovníci či studenti 

buďto dostanou digitální formulář, který vyplní, nebo osobně kontaktují Ředitelství pro 

lidský kapitál, Dirección de Capital Humano, za účelem změny svých osobních údajů 

( U N S A M 2023: 58). 
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3.4.2 Rozbor příruček z argentinských univerzit 

Tato kapitola se bude věnovat analýze příruček ze tří vybraných argentinských 

univerzit. Konkrétně se bude jednat o příručky z následujících univerzit: Universidad 

Nacionál de San Martin, Universidad Nacionál de Mar Del Plata a Universidad Nacionál 

de Córdoba. Tyto příručky byly vybrány na základě toho, že s nimi bylo pracováno 

v průběhu této práce. Napříč argentinskými univerzitami však existují i další. 

3.4.2.1 Příručka z Universidad Nacionál de San Martin (UNSAM) 

• Í N D I C E 

Guía para 
incorporar 
un uso inclusivo 
del lenguaje 

3 ^ P a r q u é ? 

' u ď Q u é e s ? 

7 

s R e c o m e n d a c i o n e s 

9 E5TRATEGIA5 DE DESDDBLAMI ENTD 
9 E5TRATEQIA5 TIPOGRÁFICAS 
10 USO DE l_A"E" 
11 U5D DE "(•!" Y "X " 
13 E M P L E D O E O T R D S R E C U R S D S 
1B S O B R E L 0 5 C A R G D 5 JERÁRqUI LOS 
1B E5TADO CIVIL DE LAS M U I E R E S 

U n i v e r s i d a d N a c i o n á l d e S a n M a r t i n 

1B EN LAGE5TIĎN UNIVERSITARIA 

1B D O C U M I E N T O S ADMI NI5TRATIV05 

19 ATEMCIÚN AL PÚElLlCQ 

ZO TEXTD5 ACADÉMICQ5 

22 P R D P U E 5 T A CQMUNICACIONAL 

25 B i b l i o g r a f i a 

Obrázek 1: Titulní strana s obsahem 

1. E 5T R AT EG I AS • E DESD O BLAMI ENTO 
5e recomienda Evitar EI USQ del masculinn genErico para 
nnmbrsr grupos de persons?.. En su lugar se suele recurrir 
al desdoblarrijentn lÉxicu • gramatical a parlir dE la mencion 
explicila de dos generos "humbre-s y mujeres", "varones L 
mujeres", "niňos LJ ninas", entre otras Dpcinnes. Ejemplo: 
"Respecto a la encuesta. tantu hombres cnmo mujeres. dieron 
una valoración negativa en la pregunta.' 
Esta npcion tÍEns la desventaja ds quE considera una mirada 
binaria de los géneros -mastul ino y f emenino- y desaliende 
las identidadES del coÍEctii/o LGBTiq+. DE lodos modos. 
asta alrernativa puede ser útíl en algunas situacinnes ds 
ľomunicanun formal. instituci nnal y administrativa ya quE 
permitE visibilizar a las mujeres y a las idenlídadES feminizadas. 

E. E5TRATEGIA5 TIPDGRÁFICA5 
En la comunicación escrita, puede utjlizarse la barra [/) para 
sxplicitar el femenino. Ejemplo: "El/La Direetnr/a se ocupará de 
coordinar la campaňa dE promociůn." Además. cnn el objeti VO 
de darmayor visibi l idada Ia5 mujeres, SE puede ubi car la cpcibn 
femenina en posicinn iniciál. Ejemplo: 'La/EI Direclora/or". 

EJEMPLC 
La Maestria esla dirigida a egresados/as de carreras de grada 
an História, Filosof ľa. DerEcho, Sociológia, Ciencias Poli" ca^. 
E-crjo-cimía, Antropológia y afines. Asimismn, la f or madon ES 
apropiada para irivestigadores/as en formadún • formados/as 
que apelen a la Hisloria Coiceptual para sus praye-cros y 
práclicas ds la invesligacion. 

EXTBA.ÍDO DE: Mae-aiiía en História Conteptual - Perfil del/la ingre-sante: 
" 1 '̂ 'I-'I'I-'.V..II ''J-; " '.Ĺ'̂ ILI.."- "̂.-i .i''l: ľ.-" L • L-dLb/jLjU/r1 jrľdiiidddĽi,,'" 

, USD DELA E 
DesdE hacE un tiempo višne predciminandci EI USD dE la e ya 
que ES rnarfolugicarnente claro y no afecla la economia del 
lEnguaJE. Su usa se ha popularizadc prinripalmente En los 
últimos aňos, teniendo su cnrrelarc ľambién en ID cotidianc 
dE la comunidad universitaria. La i/ent~aja dE ES1E rEcurso ES 
que, a difErEncia de los anteriores, incluyE ntros géneros más 
alla dEl f emenino y el masculinci. La desventaja es quE en 
algunDS g r upas puede generar rechazoal punrode no Icgrar 
los fines comunicativcs. Por esa. es necesario siempre tener 
en cuenta a qué públi-cn nos dirigimos y con qué fines. 

EJEMPLD5 

En el marce de este prngrama. e nl en de m os que las 
sexualidades, si biEn están condicionadas socialmEnte : 

son ExpEriEncias contingentes que se configuran a 
deSplegarse con olres. 

EXTRAÍDC DE: PrEíEľiiatiĎri del • i p I Crťtiä en Fůifrtatión en Educacicn 
EÉÍUÉI Integrál: httpäJ/www.ur-^-N.ĽjL.ai-'Ľ^LLĽl jš.-'liL.Tidriid{ädea/577f  

••• .- •• . •, :.- •-- • . • •. 

Un trabajo interdisciplinario y transandino que devino en la 
•pnrtunidad de conncernos y reconocErnos cnn olres. Somos 
vor.es que pi den com partir. ser escuchadas. somos el gritc 
rebel de de un munda sin nuEsTros BĽDS. Cruzar las voces.saltar 
EI conlorno, nacsr En un nuevo nosctres, nacer trascendiendo, 
intentar lo imposible... saberse unx En olrx r resistencias ET 
pDstales y carlas Irasandinas. 
EXTRAÍDO DE: 'La situsle se ve de viajŕ. půítales trsriäaníliriaä." Feria 
de Cienuas.Hjŕnanas ySútiales.UN5AM: hriOäJ/www.unäam.edLj.arf 
Ľ-Ídl• Jlľd •Idi.LĽLidlĽi./ľj'aEi 

Obrázek 2-3: Jednotlivé formy inkluzivního jazyka spolu s příklady 
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También SE ha innurporadu EI USU de la "e" En pra: 
academicas. curnu puede verse en EI siguienle ejei ip l -

Asimismci. es impcrtantesEňalar que tadas lasjávenesccn 
la E quE interactué En mi trabajo de campo rEčlizan trabajo de 
zuidadrjsen el interior del hugar -y, e specie Im ente. ta^eas 
de cuidado infanti l- dEsde muy curta Edad: ya siendu pequEnas 
zuidan dE sus hermanes mEnores o de sus subriries. asi c o m : 
también contraen trabajrjs remunerados en hogarES dE VEcines 
zuidancD de sus hijes. 
EXTR AÍrjc DE' Pignatara, Giulidrid IZD21). E^tudiante-s, heroina? y 
řuťfiúrtůí: un ebludiu drimpuliJuĽĽi '_.Ľibre lai ŕxfieriŕriudí del dŕweľliŕ 
mujerdeaäaleiLenleb etLddľĽdJdL de un bdrriu fXJuijlar. 
TKÍ5 Sociológia IUAES-UNSAM. 

. U5D D E "[UJ'Y"X" 
En algunas camunicadunes nus encunt ramus cnn la <il y la x. 
Mediante ESIOS recursos la intenciun ES VIS b \\m Id uttzi'-iii 
de otras identidades dE genera más allá de las maseulinas 
rj -fEmenínas. Ejempln: en lugar de utilizar "delegadns" se 
refiere de manera escrŕta de la siguienle manera: delegadas. 
delegados, delegadxs. 

Las d if icultades en al use de la (äi y la x radican en que estas 
for mas no son accesibles pare personas can discs pacidad 
visual, intElectual, psi unsocial, enlrE olras, dadu que dificullari 
• impiden la ĽumuniĽacidn y la comprension (no pueden 
reranucerse medianle lectures de pantalla. nu Henen 
pronunciation oral}. Es decir, s J USO implica barreras para 
las persnnas que ulilizan lectores de textu : lenguaje sencillu 
y ntras f nrmas altemativas de comunicación que na reennocei 
dichus ca rad ere s. 

El ingreso a la Universidad lambián se da en este marto 
particular. En EOEi, la cursada iniciará de manera remrjla, 
aunque cada vez estamus más cerca de encnntrarnos y 
:ampartir espadns. TenemDS le certeza de q LIE la praxi midac 
as posible también en EI escenarin actual. La U N SAM estará 
presenle para acumpanarlxs y aprjyarlxs durante la cursada 
virtual y, más adelante. en la presEncialidad. 
iBicnvcnldxL: • kj UNSAMl JLĽL: d c M j m a í čx i loscn cstc 

EXTRAÍQC UE. ľ 11 Ľ::7L • î .n 11 . .ir. •I;:"-V.Ľ:I:!II: 

La Agsncia Nacionál de Pramoción de la lnvestiyaciun r el 
• esarrallo Tecnrjlrjgico y la Innovation [Agenda i*-D+j) din a 
lunocer el listadu de PICTS que seran financiadus. Los prnyectus 
selecciDnados de invesligadrjrxs del 3\A aburdan temáticas 
relacionadas can el ambienle. 

EXTR Al DO OE: Iľ IJ n:J LÍ.IL.JI i,d'ri.ťdu.ar/SDSl/3/lS/pr^ĽĽ. I JÍ-ĽH.-- 
[ĽJUIQ•vdľJUddĽ^-i.iulL-'JÚLU ji-ĽĽMMVĽ'Ui:]JUĽ--*L-Jul-ji-d-Ľr-ld-
LĽr-vj:l jrid-aoig/ 

El objetivu general de la maleria es que Ixs esludianles puedar 
apropiarse de r_nnr_eptrjs teuricrjs y estrategias anali l icas para 
zumprender mejnr las prad unci unes discursivas Escritas, 
•rales y mu l t imoda ls . 
E X T P A \ U E : Programs 'Eíludios del rJiícurío1, Prof5. Bnnnin y Vilar, 

5. E M P L E O DE DTRD5 RECLřRSDS 
SE rEcomienda el reemplazo de sustantivos masculines 
par EOIECHV-US ("los estudiantES* v "EI estudiantadn") • por 
abstraclos ["los ninos" ? "la niňez:"]; también, las paratrasis • 
refurmulaciunes ["estan inleresados" J " l ienen interés"); o, 

Obrázek 4-5: Jednotlivé formy inkluzivního jazyka spolu s příklady 

5, 50BRE LDS CARG05 JERÁRQUICD5 
En los casos espEcíf i Ľ os de cargos ncupados por personas qua 
se idantifican con el genera femenina, se rennmienda emplear 
la farma ťemenina del cargo (ej: secretaria, invBstigadora. 
dJrGLtnra. decana]. 

7. SOBRE EL E STA • • CIVIL D E LAS MUJERES 
ZIE racomienda auitar formalidades innPLEsarias qua explicitan 
el estadin nivil de las mujeres, tales enmo el u so de "Srta_H. 
"Sanora de* • "espasa de*. En cambirj, 5 E sugiere emplear la 
candición laboral^académica o astudiantil an todns IDS casos (ej: 
profesora, ennrdinadora, liceociada). 

Obrázek 6: Poslední zmíněné formy inkluzivního jazyka 

E J E M P L O 

— Hela, quiero averiguar para anotarme a la licenciatura 
en terapia Dcupacicnal. 

— Buenas tardes, ^cómn estás? Sí, clarc, no hag prnblema, 
voy a LDmantartE sobra las ťeLha5 de inscripaůn y las 
requisites. Te haga una consulta, icuál es t J nombre? 

— Laura. 
— Laura ^Te nombrn en femEninn? ^Es correcto? 
- S Í . 
— Bien. Entonces te llamaré de esa fcrrna. 

Obrázek 7: Ukázka toho, jak se na univerzitě ptát na způsob pojmenování 
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E J E M P L O S 

Dia de Ixs 
Trabajadorxs 

o Q a 
O »11,11.111111111.1 • ' • 

Obrázek 8: Příkladové obrázky publikované univerzitou na sociálních sítích 

Příručka Universidad Nacionál de San Martin, názvem Gula para incorporar un 

uso inclusivo del lenguaje a rozsahem 26 stran, byla vydána roku 2021. Začíná kapitolou, 

ve které je vysvětleno, jaký je důvod používání inkluzivního jazyka na univerzitě. 

V následující kapitole je objasněno, co vlastně znamená termín „inkluzivní jazyk". O 

kapitolu později je uvedeno, jaké jsou mezinárodní organizace a argentinské univerzity, 

na nichž je doporučeno používat inkluzivní jazyk. Později jsou zmíněny jednotlivé formy 

inkluzivního jazyka 2 2, které jsou uvedeny na daných příkladech (viz přehled jednotlivých 

forem na obrázcích výše). Další část se věnuje popisu zákonů a předpisů, které univerzita 

dodržuje a které již byly představeny výše. V následujících kapitolách se zabývá 

konkrétními situacemi, žánry a médii s ohledem na používání inkluzivního jazyka, 

jakými jsou administrativní dokumenty, odborné texty či sociální sítě a další. Tyto situace 

jsou doprovázeny určitými příklady. Jednou ze situací je taková, že pokud se jedná o 

administrativní dokumenty, není vhodné používat znak „ @ ", který by měl být nahrazen 

například slovy bez označení rodu ( U N S A M 2021: 18). 

Všechny formy inkluzivního jazyka z této příručky jsou rozebrány v kapitole 3.6. 
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3.4.2.2 Příručka z Universidad Nacionál de Mar Del Plata (UNMdP) 

G U I A P A R A 
EL USO DE UN 
L E N G U A J E 
I N C L U S I V O 
UNIVERSIDAD NACIONÁL DE MAR DEL PLATA 

INPICE  
dPor Qj*es necesano utihzar ur>lengjaje inclusive? Pagina 5 

VloJencia simbolica Pagina 6 

Legis ladon vtgent« Pagina B 

Conceotos imoorterrtas. Pagina 11 

Cuestiones gererales para la produccion da textos escr tos 

y orales conlenguaielncluslvo Pagina 12 

Plonilicar la comunlcaciön meluwa H Q I M B 

Cuando conocemos a ia persona oesrmatana Pagtna12 

CuanOono conocetnos a la persona desiinata'ia M a i n a B 

Supresion de! sujeto Pagina 13 

Uso de piooombres y deieimmantes sin moteas de genero. Piglna 13 

El orden da las oalabos PtglnaM 

Uso de Barras Pagtrta 14 

El uso de 9. * y E - H g l M l B 

Proouesla de uso Pagina 16 

cCömo inconxxo '<•> Pagina 16 

Diwersidody lenguaie Pagina 18 

I I Pagina 18 

ImAgenes y audiovisuales „ M g h M V 

TeWe com parat) va Pagina 21 

Glosario. Pagina 23 

Bit ••.]' v -. Päglna 31 

Obrázek 9-10: Titulní strana s obsahem 

C0NCEPT0S IHfORMMTES 

EsunmecanisniĽoore • iicaunsexoendesuentajacanelDDia. 

á imagen sifliijlifiťaday limibada quo sup mi e ser represafllativa ds un d E 

:isľér jji.aj.mdb sa uí idiii-irü'ei -siäíijiiLuiiiLrlousmärsuijsuiäSĽä 
lueiecüiücecciio '«I maalJJlinogenari03, (Dra. Ardrea Manag olle-). Olou 

i n « ľ j i u ' : r a i S M 

T T T ) 

•ŕuriuS materiál M. ŕCuíiĎmiťD5.C.úbli 
•lúinii-c JlúdHVúL-ř- BSVLCľ JMCJĽI 

L ambidón. el suder. e t* lo i jjiuuislú. IÚ L! 

Obrázek 11: Glosář pojmů spjatých s inkluzivním jazykem 
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c c 
CUESTIONES GEMERALÉS tlttA L*. PRODUCCKW 

PE TEXTDS ESCRITOS Y OAAIES CON IEMGUUE IWIUSTVO 

FUWFICM u COHUNICXCIOH mcutsiw 

• M M «o ccMocwfB i LIS N H n m n w 

Antu oc matni* a reoactai o oioducii la>tot documaniot o prw*fiUutnei a 
rtcomcnuM ,,is planíicaciOn do la comuTBcacon alancVando a tas 
nKomandacionas *> řtia 9wa * nacamdo prrnp* Nncapi* *" mmtra aualono ShaDlamai 
0* comuníacon no sou OaWmot antaroana conn la ťarsnmiMi o* uno o v»ic*rr#rs*« 
tmo como un onxato MTOOÍICOOÍ oroduccon y conslruccion Ot sant loos-Elleriguapoatooorteala 
cuhxa como oroanuaoora 0« "ueslra ootntrcia ďlctca, (s poi eso au* no poOtmos 
OKMTMr u n-oortanri* aul ItnOtan lat palaoras anéoanat y otroi <KKUI out 
uliuzartmos v laorasanlaoonas, unookis i MmoDoos ou* Kprooucrtmos a partu 0» 

A conimacjon t* oresenlaran diwui «ryn>u pan imrtemenur « lenguarí 
oéntro intkiSM) *n [Menjntn comertos pn * ímíjto dp 4 uni»(»id*tt las cualei w»n uňh-iparj 
panlar M eornumeaoon *bra 0* MMMIOOt ycMcrimmcon MOannUwtiMtMf alatniuifrMy 

• i w i í M •tulné 
•>.r J la tou* 20» sM curso st sciaccjonaran profesore Ot l lnole fetofcnai con 

• H M M M I M M 
Para (a ttfcjtin dat eutto sc MMcoonaran ccynen y Drottsorts o* ď c e i n 
ilm t*ufct w> •watiaiisatln nulu I kn uy-JanoVii d* Im mjiiiíuiBiliuvu-ifcyiL 

• rtonasu I .JW.I 
P « la adtion ÍOIí dM tmo » MMmriii ui*»Kr»Mi o> O — 
d<KOW co« wp»ci»M*a»i ato>o»t a Vs COMVTMKM 0* WI avgnahxai o* wgunlo ano 
M M k l conlaf co" Mulo d» M M M M 

M N M M I M I M O T 

CIMNH CCWOCíflOS * 1*5 PEKSOtMS MSIINMMMS 

los Oorumentos cerrauos son aouNos *n os ouf SÍ npconoce a la ncwra ootrsonas 
i W M w MCr nrntrentia en ri tfto En n« scMWo. y VCOrocemM « 

Oénero o> » persona řmpkaoa ood*mos nphcilarlo *n caso 0» oue scanecnano La 
mffxwnowpijtitoiícanjoi w corro ia conckoon. CVXKH o c j M M A l con las qurus prwnas 
Warvlenan «n « groCCSO aonwvsit at no s* Mra uliltlanoo « gtncoautODCrt iCWo OJ* conrsconoa 

•( K«iC K> aiCiullyp 
CuariO) a* ««gd«it* »q*r M un fumo DB™ la mtrwcion • la wmiMf i lKoWMxi iu 
0* DM »tMto •oadíaood* sacunoana 

• rterwiu •xirev* 
(StiCOniandoauUnai laiitonos <wh< • 1 m anlancmania a ÉBMMMt 
Cuanoo sa u*ctr un Ujmo Data la nstnorón a U (am-a sa droarl aportar totocooia 

USO N PRONOMMfS 3 KTERMMAJíTES SIN AMCá H f-BíTRt 

En aga caso «i conmmma *y*a» ol uao a* "af. los' 'aojtac o 'iMtoi' Darartopuaof 
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Obrázek 12-13: Formy inkluzivního jazyka spolu s příklady neinkluzivními, binárními 

a inkluzivními 
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Obrázek 14: Formy inkluzivního jazyka „@", „x", „e" 
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EndeteriTilnantesyorDnDmtnra: 
• riptprmlniirw- -: >j loa. I,JL le>clj»>: 
- ft-nrinninrfiii rwmlnatltfi«: - :i 9. • f (Eliil CH«. • « : L »S;. 'i:>50tras. rwEorras. rKSotres 

CnLisulray (puedei eviljrae e-i l.i •II.JJÜ-IJ ofe L, um d,id.:- LI.IH e HJHLO eyj-'lol uuede 

Lfíd&Lífítes itiriiiiliäi LEtdL>:ir:iäiLo-i rlt-i^'i ji.r;pues.la 
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Obrázek 15: Kapitoly, spjaté s formami inkluzivního jazyka„@", „x", „e", ohledně 

návrhu použití inkluzivního jazyka a začlenění písmena „e" do jazyka 

Příručka Universidad Nacionál de Mar del Plata, jejíž rozsah čítá 32 stran a která 

nese název Guía para el uso de un lenguaje inclusivo en la Universidad Nacionál de Mar 

Del Plata, byla vydána v roce 2019. Opět začíná tím, proč je důležité používat inkluzivní 

jazyk. Následující část se zabývá symbolickým násilím11, a jazykem a další kapitola se 

zaobírá platnými právními předpisy v Argentině, které se vztahují k používání 

inkluzivního jazyka. Následující částje věnována vysvětlení řady pojmů, kteréjsou spjaté 

s tématem inkluzivního jazyka, například sexismus, generické maskulinum, 

androcentrismus, inkluzivní jazyk, genderová perspektiva a jiné (některé budou 

představeny v kapitole 3.5.). 

Později jsou popsány jednotlivé formy inkluzivního jazyka. Na úvod se zabývá 

plánováním inkluzivní komunikace, jejím plánováním ve skupinách lidí, které se 

navzájem znají anebo plánováním inkluzivní komunikace ve skupinách osob, které se 

navzájem neznají. Tato kapitola je rozebrána podrobněji s jednotlivými formami 

inkluzivního jazyka. Jedná se víceméně o totožné formy, kteréjsou zmíněny v předchozí 

příručce z Universidad Nacionál de San Martin a v přehledu výše, jen s tím rozdílem, že 

příklady jsou rozděleny na příklady neinkluzivní, binární a nebinární. Další formou, která 

2 3 Termínem symbolické násilí podle Bourdiera (2000 dle UNMdP 2019: 6) se rozumí forma nadvlády, která 
ovlivňuje jak vztahy mezi pohlavími, tak i další vztahy, například třídní nebo etnické. Toto násilí napomáhá 
k ostatním násilím. Toto násilí se adaptuje do diskurzů a do každodenních praktik. Adaptace zabraňuje 
kritickému myšlení ohledně vnímání a reprodukci genderové nerovnosti, mužské nadřazenosti, 
genderových stereotypů nebo stereotypů na základě genderových identit či sexuální orientace. 
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není zmíněná v příručce Universidad Nacionál de San Martin, je vynechání podstatného 

jména spolu s příkladovými větami. Dále je také zmíněná forma, která se věnuje pořádku 

slov ve větě a je opět doprovázena příkladovými větami. Další je také forma, která se 

nazývá „uso de barras" a jedná se o tutéž formu jako v předchozí příručce, kde je 

zařazena pod „estrategias tipográfwas". Kapitola o formě inkluzivní ho jazyka, písmena 

„e", „x" či znaku „@", je doplněna o dvě podkapitoly. První se zabývá použitím 

jednotlivých forem ve vztahu k univerzitě. Druhá se věnuje začleněním písmena „e " do 

španělštiny, například v zájmenech v prvním pádě či ve čtvrtém pádě. Další část je 

zaměřena na rozmanitost a jazyk, ve které se zmiňují již zde uvedené argentinské zákony 

a zároveň se popisují doporučení, na co dbát v konkrétních situacích např. při tvorbě 

nahrávek či obrázků. Na závěr je v příručce k dispozici glosář termínů, spjatými 

s použitím inkluzivního jazyka, například cisgender, rozmanitost, intersex, queer, 

genderová identita, heteronormativita, gender, homofobie a jiné (některé budou 

vysvětleny v kapitole 3.5.). 

3.4.2.3 Příručka z Universidad Nacionál de Córdoba (UNC) 

G U i A D E R E C O M E N D A C I O N E S 
PARA U NA COMUNICACIÓN 

N O 5EXI&TA : INCLUSIVA 

ProiccrcLíMj ik C*:iiĽ:i:':aíi*r IIU:IIU:ÍSIQ: 

Obrázek 16: Titulní strana 
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Obrázek 17: Doporučení, jaké jazykové prostředky je třeba omezit v komunikaci 
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Obrázek 18-19: Formy inkluzivního jazyka 
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Obrázek 20: Představení komunity LGBTQI+ 
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Obrázek 21-22: Doporučení, na co dbát při tvorbě obrázků 
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Obrázek 23: Další doporučení, na co dbát při tvorbě obrázků 
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Příručka s názvem Guía de recomendaciones para una comunicación no sexista e 

inclusiva a rozsahem o 15 stranách byla vydána roku 2022. Začíná na první pohled stejnou 

kapitolou jako předchozí příručky, aleje důležité zmínit, že kapitola se zabývá tím, proč 

začlenit do komunikace nesexistický jazyk, nikoli inkluzivní. Následně jsou vysvětleny 

dva poj my, které j e třeba odstranit, a to „ androcentrismus " a „ sexismus ". 

V další části je již zmíněn inkluzivní jazyk spolu s nesexistickým jazykem a také 

to, co není doporučeno používat v komunikaci. Jedná se například o používání 

podstatného jména „hombre", které je příkladem generického maskulina a reprezentuje 

v řeči pouze muže, nikoli ženy ani jiné genderové identity. Dalšími zmíněními 

doporučeními jsou například nepovažování ženy za minoritní skupinu a nepoužívání 

členů mužského rodu „el", „los" a jiné pro ženy a další genderové identity. 

V následující kapitole se naopak uvádí, jaké formy je doporučeno používat v 

komunikaci. Opět se víceméně objevují totožné pojmy, s rozdílem, že jsou jinak 

pojmenovány, například „desdoblar el enunciado" namísto „desdoblamiento", 

„ términos colectivosy abstractos neutros " namísto „sustantivos colectivosy sustantivos 

abstractos". Další formou inkluzivního jazyka je například používání množného čísla od 

podstatného jména „mujer", tedy „mujeres". Universidad Nacionál de Córdoba (2022: 

6) říká, že „mujeres " lépe a více reprezentuje široký a různorodý kolektiv, z hlediska rasy, 

sexuální orientace a dalších. Jednou z dalších forem je například umístění podstatného 

jména „personas" před pojmenování skupiny osob, například „laspersonas migrantes" 

namísto „los migrantes" (UNC 2022: 7). Další část příručky je věnována popisu 

komunity LGBTQI+. Následující kapitola se zabývá dalšími aspekty, na které dbát, aby 

se podpořily standardy rovné komunikace, například utváření ženských vzorů nebo 

ukazovat ženy v netradičních rolích a šířit je dál. Poslední kapitola v příručce se věnuje 

tomu, jaký vliv mají obrázky na myšlení lidí a utváření stereotypů, a proto popisuje, jaké 

kroky podstupovat, aby se neutvářely genderové stereotypy a byly naopak vyobrazeny 

různé genderové identity. 

3.4.2.4 Shrnutí příruček 

Každá příručka je strukturována mírně odlišným způsobem, avšak co se týče 

obsahu, příručky z Universidad Nacionál de San Martin (UNSAM) a z Universidad 

Nacionál de Mar del Plata (UNMdP) jsou si velmi podobné. Obě obsahují podobné 

kapitoly (viz foto obsahu) a i rozsahově j sou na tom velmi podobně - U N S A M má 26 

stran a UNMdP má 32 stran, zatímco UNC čítá pouze 15 stran. Pokud se jedná o popis 
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jednotlivých forem inkluzivního jazyka, příručka z U N S A M je podrobnější, na druhou 

stranu příručka z UNMdP obsahuje některé formy, které U N S A M nezmiňuje, a zároveň 

pokud se jedná o příklady, obsahuje příklady neikluzivní, binární a nebinární. Z hlediska 

právních předpisů je podrobnější příručka z UNMdP. Pokud se jedná o charakteristické 

pojmy, které jsou spjaty s inkluzivním jazykem, v příručce od U N S A M není k dispozici 

žádný jejich seznam, naopak UNMdP ve své příručce zmiňuje mnoho termínů, například 

sexismus, cisgender, rozmanitost, intersex, queer a jiné. V obou příručkách jsou 

rozebrány situace ve vztahu k inkluzivnímu jazyku, takové situace v příručce UNC 

popsány nejsou. 

Příručka z Universidad Nacionál de Córdoba je oproti dvěma předchozím 

příručkám odlišnější. Jako jediná nejprve píše o nesexistickém jazyce a vysvětluje, co je 

komunita LGBTQI+. Obsahuje pouze dva související sociální termíny a to 

„androcentrismus" a „sexismus". V souvislosti výrazovými prostředky nesexistického 

jazyka jsou zmíněny prakticky stejné formy jako v předešlých příručkách a v přehledu 

výše. Vyskytují se v ní však formy, které nejsou zmíněné v žádné z předchozích příruček, 

například užívání podstatného jména „mujeres", a jiné. Obsahuje doporučení, na která 

dbát při tvorbě obrázků, jelikož obrázky podle UNC (UNC 2022: 10) mají schopnost 

ovlivnit lidské myšlení, a to i genderové stereotypy. 

3.4.3 Opatření podmiňující používání inkluzivního jazyka 

Začlenění inkluzivního jazyka do společnosti znamená jeden z kroků, který 

zrovnoprávňuje ženy a muže a zároveň odstraňuje stereotypy k danému pohlaví. 

Argentina přijala několik jak vnitrostátních právních nařízení, tak i mezinárodních 

závazků (Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 14). 

3.4.3.1 Mezinárodní závazky 

Jedním z mezinárodních závazků, ke kterým se Argentina připojila, je Úmluva o 

odstranění všech forem diskriminace vůči ženám, španělsky Convención sobre 

Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujer, anglicky 

Committee on the Elimination of Discrimination against Women. Lze se také setkat se 

zkratkou CEDAW. Toto opatření znamená úpravu či odstranění sociálních a kulturních 

vzorců, které staví ženy do podřadných rolí oproti mužům. Také představuje 

odstranění stereotypů a stereotypních rolí mezi muži a ženami (Ministerio de las 

Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 14). 
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Dalším opatřením je tzv. Pekingská deklarace a akční platforma, španělsky 

Declaración y Plataforma de Acción de Beijing. Toto opatření se opět vztahuje na 

rovnoprávnost žen a mužů. Doporučuje zavádět opatření, která napomáhají ke kulturní 

změně, která by zaručovala rovné postavení mezi muži a ženami (Ministerio de las 

Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 14). 

Z dalších mezinárodních závazků lze zmínit Principy z Yogyakarty, španělsky 

Los Principios de Yogyakarta, které byly zhotoveny odborníky z celého světa v oblasti 

lidských práv ve městě Yogyakarta v Indonésii. Tyto zásady se týkají přijmutí 

opatření, která se zasazují o vymýcení předsudků a stereotypů, které se vztahují 

k sexuální orientaci a genderové identitě (Ministerio de las Mujeres, Géneros y 

Diversidad 2021: 15). 

3.4.3.2 Vnitrostátní právní předpisy 

Jedním ze zákonů, který vznikl v Argentině a byl přijat v březnu roku 2009, je 

Zákon o komplexní ochraně za účelem prevence, trestání a vymýcení násilí na ženách ve 

sférách, ve kterých rozvíjejí své mezilidské vztahy. Španělsky se tento zákon nazývá Ley 

de Protección Integrál para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia Contra las 

Mujeres en los Ambitos en que Desarrollen sus Relaciones Interpersonales. Tento zákon 

vymezuje násilí na ženách, jaké jsou jeho druhy a způsoby. Díky tomuto zákonu má dojít 

ke zrovnoprávnění žen a mužů a zároveň k odstranění genderové nerovnosti. (Ministerio 

de las Mujeres, Géneros y Diversidad 2021: 15). 

Dalším ze zákonů je Zákon o genderové identitě, španělsky Ley de Identidad de 

Género. Tento zákon byl přijat v květnu roku 2012 a poskytuje právo všem osobám 

přijmout jejich genderovou identitu a zároveň povinnost ostatním lidem, která zajistí, aby 

s nimi bylo jednáno v souladu s jejich sebepojetím (Ministerio de las Mujeres, Géneros y 

Diversidad 2021: 15). 

3.4.4 Zákaz používání inkluzivního jazyka v Argentině 

V únoru roku 2024 současný krajně pravicový prezident Argentiny Javier Milei 

spolu s jeho vládou zakázal používání inkluzivního jazyka v argentinské veřejné správě 

a také má v plánu zakázat vše, co se týká genderové perspektivy. Tento zákaz vznikl na 

popud odmítavého postoje ministerstva obrany k používání písmena „e ", které nahrazuje 

písmena „ a " i „ o " v komunikaci. Zákaz se bude týkat užívání písmen „e", „x", symbolu 
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„ @ " a dokumenty všeho typu již nebudou zahrnovat ženský rod. Podle Javeria Milei 

genderová ideologie a inkluzivní jazyk ničí hodnoty společnosti (El País 2024: online). 

Mnohé organizace a sféry se po oznámení vlády o zákazu inkluzivního jazyka se 

postavily proti zákazu a podotkly, že Argentina musí dodržovat mezinárodní závazky o 

lidských právech a že jeho přijetím by se zpochybnila platnost několika dosavadních 

platných zákonů. S kritikou se toto oznámení o zákoně setkalo i na sociálních sítích (El 

País 2024: online). 

3.5 Cha rak te r i s t i cké pojmy 

Používání inkluzivního jazyka j e spjato s několika společenskými pojmy. Některé 

termíny jsou již v této práci zmíněny, například cisgender, sexismus nebo generické 

maskulinum. V následujících odstavcích budou představeny další relevantní pojmy, které 

byly zmíněny i v některých příručkách. 

3.5.1 Androcentrismus 

Termín androcentrismus vyjadřuje úhel pohledu, ve kterém je mužský rod chápán 

jako stredobod dění všech věcí. Maskulinita je nadřazena feminitě a ostatním skupinám 

(UNC 2022: 4). 

3.5.2 Heteronormativita 

Heteronormativita se vztahuje jak na systém sociální, tak politický, který popisuje 

heterosexualitu jako přirozenou sexuální orientaci a určuje jí roli, která je nutná pro chod 

lidské společnosti. „ Tento režim je udržován a reprodukován na základě institucí, které 

legitimizují a zvýhodňují heterosexualitu ve spojení s různými sociálními mechanismy, 

které zahrnují znevidíteIňování, vylučování a/nebo pronásledování všech projevů 

sexuality, které jí neodpovídají"24 (Ministerio de Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 

2015: 17, vlastní překlad). Heterosexualita je považována za přirozenou normu a odlišná 

vnímání sexuality jsou považována za deviace nebo perverze (Ministerio de Trabajo, 

Empleo y Seguridad Sociál 2015: 17). 

3.5.3 Sexuální orientace 

Pojem sexuální orientace odkazuje na skutečnost, že každý člověk projevuje 

citovou a sexuální náklonost klidem, kteří jsou buďto jiného či stejného pohlaví, a 

2 4 „Este régimen se sostiene y reproduce a partir de instituciones que legitiman y privilegian la 
heterosexualidad en conjunción con variados mecanismos sociales que incluyen la invisibilización, 
exclusiony/opersecución de todas las expresiones de la sexualidadque no se adecuen a él" (Ministerio de 
Trabajo, Empleo y Seguridad Social 2015: 17, originální citace). 
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zároveň také může označovat sexuální přitažlivost jedince k vícero pohlavím, s čímž 

souvisí i intimní a sexuální poměr mezi těmito osobami. Do tohoto pojmu jsou zahrnuty 

i osoby, které jsou asexuální, což znamená, že neprojevují žádnou sexuální přitažlivost 

k žádnému pohlaví či genderu (Ministerio de Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 2015: 

14). 

Homosexualitou se rozumí sexuální orientace, která se týká osob, které fyzicky 

přitahují osoby stejného pohlaví. Termín gay označuje muže, který cítí sexuální a 

emocionální přitažlivost k osobám mužského pohlaví, a také označuje ženu, která cítí 

sexuální a emocionální přitažlivost k osobám ženského pohlaví. Zenu, kterou přitahují 

jiné ženy, lze označit pojmem lesba (Jandourek 2001: 98; Organización Internacionál del 

Trabajo 2022: 4). 

Opakem homosexuality je heterosexualita, která znamená, že jedinec projevuje 

citovou a sexuální náklonost klidem opačného pohlaví. Takového jedince lze označit 

termínem heterosexuál (Ministerio de Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 2015: 15). 

U tohoto tématu se také lze setkat s označením bisexuál, bisexuálka. To znamená, 

že tato osoba pociťuje sexuální i emocionální přitažlivost k osobám vícero pohlaví 

(Organización Internacionál del Trabajo 2022: 4). Dále se lze setkat s pojmem 

pansexualita, kterým se rozumí sexuální přitažlivost k jakékoli osobě nebo věci (RAE 

2023: online). 

3.5.4 Homofobie 

Pod termínem homofobie se rozumí strach z homosexuality a homosexuálních 

osob, který se vyznačuje negativním a opovržlivým přístupem k sexuálním vztahům mezi 

jedinci stejného pohlaví a k homosexuálům jako takovým (Jandourek 2001: 98). 

3.5.5 Komunita LGBTQI+ 

Komunita LGBTQI+je označení pro skupinu lidí, která se vztahuje k osobám jiné 

sexuální orientace než heterosexuální, tudíž lesbám, gayům či bisexuálům. Dále zahrnuje 

transsexuály, intersexuály a queer lidi. Znaménko „ + " reprezentuje jiné sexuální 

orientace, pohlaví či genderové identity, například nebinární, pansexuály nebo také 

asexuály. V různých regionech a jazycích má tato komunita odlišné seřazení písmem, 

například LGTBI, LGTBIQ, LGTTTS nebo LGTTTBIQ+ (UNC 2022: 8; Ministerio de 

Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 2015: 14). 
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Tato komunita se potýká s vlnou diskriminace, neboť bojuje proti heterosexualitě 

a jejímu nadřazenému postavení ve společnosti. Její členové se setkávají i se slovními 

útoky či fyzickým napadáním, což vyvolává pocit odloučení ze společnosti (Ministerio 

de Trabajo, Empleoy Seguridad Sociál 2015: 17-18). 

3.5.5.1 Queer 

Termín queer, který byl v minulosti chápán jako pejorativní označení pro gay 

komunitu, se používá jako obecný pojem pro osoby s jinými sexuálními orientacemi, 

genderovými identitami, genderovými projevy a pohlavními znaky. Dále se považuje za 

další možnost označení osob patřících do komunity L G B T (Ministerio de Trabajo, 

Empleo y Seguridad Sociál 2015: 16-17; Organización Internacionál del Trabajo 2022: 

4). „Termín „queer" používá mnoho osob, kteří se nepřizpůsobují ekonomickým, 

sociálním i politickým normám v určité společnosti kvůli své sexuální orientaci, 

genderové identitě a genderovému projevu"25 (Organización Internacionál del Trabajo 

2022: 4, vlastní překlad). 

3.5.5.2 Trans, transvestita, transgender, transsexuál 

Pod pojmem trans se rozumí zastřešující označení pro transvestity, transsexuály a 

transgender osoby. Popisuje odlišnou genderovou identitu od pohlaví, se kterým se daný 

člověk narodil (Ministerio de Trabajo, Empleoy Seguridad Sociál 2015: 15). 

Transvestita je termín označující „konstrukci identity", která si klade za cíl 

vyobrazit rozdílnou identitu od pohlaví přiděleného společností. Tyto osoby si upravují 

své tělo plastickými operacemi, aby dostatečně vyobrazili svoji genderovou identitu, ale 

nepřizpůsobují své genderové identitě své genitálie (Ministerio de Trabajo, Empleo y 

Seguridad Sociál 2015: 15). 

Transsexuála lze charakterizovat stejným způsobem jako transvestitu jen však 

s tím rozdílem, že transsexuálové upravují nebo chtějí přizpůsobit své genitálie své 

pohlavní identitě (Ministerio de Trabajo, Empleo y Seguridad Sociál 2015: 16). 

Argentinské ministerstvo práce, zaměstnanosti a sociálního zabezpečení (2015: 

15) řeklo, že v některých zemích na světě mají pojmy transvestita a transgender odlišné 

významy, kdy transgender označuje tranzici neboli přechod z jednoho pohlaví na druhé. 

25 „El término "queer" es utilizadopor muchaspersonas que consideran que no se ajustan a las normas 
económicas, sociales y políticas de una sociedad determinada basadas en su orientación sexual, su 
identidad de género y su expresión de género " (Organización Internacionál del Trabajo 2022: 4, originální 
citace). 
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Naopak v Argentině oba tyto pojmy charakterizují ty jedince, kteří se ztotožňují s tím 

pohlavím, které je odlišné od toho, se kterým se narodili. 

3.5.5.3 Intersex 

Termín intersex se nevztahuje k genderové identitě ani k sexuální orientaci, nýbrž 

souvisí s biologickými aspekty těla, které nejsou ryze binárního charakteru, tedy nejsou 

rozděleny na muže a ženy. Člověk disponuje nekonkrétním množstvím pohlavních znaků 

obou pohlaví (UNC 2022: 8; R A E 2023: online). 

3.6 Jazykové p ros t ř edky 

Ve španělštině existuje mnoho forem, jak utvořit inkluzivní jazyk. Pro použití 

určité formy se lze rozhodovat na základě toho, aby co nejlépe reprezentovala osoby, 

které je třeba oslovit. Také lze vybrat jednotlivé formy dle určité komunikační situace 

( U N S A M 2021: 8). 

3.6.1 Strategie zdvojování 

Jak je již zmíněno dříve, myšlenkou inkluzivního jazyka je zamezit používání 

generického maskulina, pokud je třeba oslovit určitou skupinu lidí. Je vhodnější použít 

takové formy, které zviditelňují obě pohlaví - mužské a ženské. Pokud by se použil 

způsob zdvojování - desdoblamiento, bylo by řečeno například „hombres y mujeres" 

nebo „niňos y niňas". Toto užití má jednu nevýhodu, kterou je zahrnutí osob pouze 

mužského a ženského pohlaví a nezahrnutí osob, které mají jiné genderové identity 

z komunity LGBTQI+. Tato varianta inkluzivního jazyka je považována za vhodnou při 

formální komunikaci, v některých institucích nebo na úřadech, protože pomáhá 

vyobrazovat ženy a feminizované identity v komunikaci (UNSAM 2021: 9). 

3.6.2 Typografické strategie 

Tato forma inkluzivního jazyka se používá pouze v písemné komunikaci a má za 

cíl šetřit místo. Skládá se z lomítka oddělujícího koncovky pro mužský rod a ženský rod. 

V případě podstatných jmen doprovázených členy jsou členy rovněž lomítkem rozděleny. 

Pokud je v úmyslu vyobrazit ženy výraznějším způsobem, je vhodné umístit podstatné 

jméno v ženském rodě na první pozici. Příklady: el/la director/a, la/el directora/or, 

investigadores/as, ( U N S A M 2021: 9, UNMdP 2019: 14). 

3.6.3 Použití písmena „e" 

Universidad Nacionál de San Martin (2021: 10) spolu s Universidad Nacionál de 

Mar del Plata (2019: 15-16) říkají, že toto užití je dnes jednou z nej používanějších 
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výrazových forem inkluzivního jazyka a převažuje nad ostatními formami, neboť je pro 

mluvčí morfologicky srozumitelné, dobře vyslovitelné a je dobré pro ekonomii jazyka. 

Písmeno „ e " se vztahuje ke všem rodům, nejen k mužskému či ženskému. Používá se jak 

v ústní, tak písemné komunikaci, a hojně se užívá na sociálních sítích. „Nevýhodou je, že 

v některých skupinách může vyvolat odmítnutí, a to až do té míry, že se nedosáhne 

komunikačních cílů. Proto je důležité, mít vždy na paměti, na jaké publikum se obracíme 

a s jakým cílem"26 ( U N S A M 2021: 10, vlastní překlad). Příklady: „hijos", „hijas" -> 

„hijes"; „hermano", „hermana" -> „hermane"; „vecino", „vecina" -> „vecine" 

( U N S A M 2021: 11). 

Španělská královská akademie se k této formě inkluzivního jazyka vyjádřila takto: 

„Použití písmene „e" jako předpokládaného označení inkluzivního rodu je cizí 

morfologii španělštiny a také zbytečné, protože gramatický mužský rodjiž tuto funkci plní 

jako neoznačený termín rodové opozice"11 (RAE na Twitter 2021: online, vlastní 

překlad). 

3.6.4 Způsob použití „@" a písmena „x" 

Obě varianty se používají v písemné komunikaci, ačkoli byly snahy o použití 

písmena „x" v mluvené komunikaci, ale docházelo k problémům s výslovností. 

Používání písmena „ x " a „ @ " má zdůraznit, že na světě existuj e více genderových identit 

než jen muž a žena. Například místo psaní „delegados" se doporučuje používat v psané 

podobě „delegadas", „delegados", „delegadxs". Písmeno „x" se používá pro označení 

jednotlivých genderových identit. Znak „ @ " byl v minulosti kritizován, jelikož se zdá, 

že se skládá z písmena „ a ", které označuj e osoby ženského pohlaví, a písmena „ o ", které 

označuje osoby mužského pohlaví. Forma inkluzivního jazyka, písmeno „x", nebyla 

zatím přijata Španělskou královskou akademií. (UNSAM 2021: 11-12, UNMdP 2019: 

15-16). 

Lze se setkat s problémy, které se týkají použití forem „ @ " a „x". Tyto formy 

mohou způsobit obtížnější komunikaci i porozumění nebo znemožnit komunikaci i 

porozumění. U těchto forem je problém s jejich rozpoznáním na obrazovkách a jejich 

26 „La desventaja es que en algunos grupos puede generar rechazo al punto de no lograr los fines 
comunicativos. Por eso, es necesario siempre tener en cuenta a qué público nos dirigimosy con qué fines " 
( U N S A M 2021: 10, originální citace). 
27 „El uso de la letra «e» como supuesta marca de género inclusivo es ajeno a la morfológia del espaňol, 
además de innecesario, pues el masculino gramatical ya cumple esa función como término no marcado de 
la oposición de género" (RAE na Twitter 2021: online, originální citace) 
(https://t\vitter.com/RAEinforma/status/1412313576472256512). 
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nemožnou výslovností. To se týká zejména osob se zrakovým, mentálním či 

psychosociálním postižením nebo osob, které používají primitivní jazyk či čtečky textů 

( U N S A M 2021: 11). 

3.6.5 Další formy inkluzivního jazyka 

Místo podstatných jmen rodu mužského je vhodnější používat hromadná 

podstatná jména, což jsou slova označující skupinu stejného významu, například „los 

estudiantes" -> „el estudiantado" ( U N S A M 2021: 13, Gómez Torrego 1998: 34). 

Dalším způsobem je nahrazení podstatných jmen rodu mužského abstraktními 

podstatnými jmény, což j sou slova, která neoznačují reálnou věc, ale označují vlastnosti, 

stavy nebo děje, tedy nehmotné objekty, například místo „ los niňos " -> „ la niňez ". Tato 

forma někdy není vhodná, protože je nutné určitou větu transformovat nebo může dojít 

ke změně významu dané věty (UNSAM 2021: 13-14, Gómez Torrego 1998: 34). 

Další metodou, jak učinit jazyk inkluzivním, jsou formulace nebo parafráze, 

například „están caracterizados" -> „tienen característica" ( U N S A M 2021: 13). 

Posledním způsobem podle příručky z Universidad Nacionál de San Martin 

(2021: 14) je používání determinantů a zájmen bez označení rodu, například „los 

participantes" -> „cada participante", „quienes participan". Je doporučeno zamezit 

užívání výrazů jako „el", „los", „aquel" nebo „aquellos", které by měly být nahrazeny 

například v jednotném čísle zájmenem „quien" nebo v množném čísle zájmenem 

„9iiie«ej"(UNMdP2019: 13). 

Universidad Nacionál de Córdoba (2022: 7-8) zmiňuj e ještě neosobní formu „se " 

spolu s „ es necesario ". Například „ se reclamó durante la marcha " namísto „ los docentes 

reclamaron durante la marcha " a „ es necesario aprobar la materia " na rozdíl od „ el 

estudiante debe aprobar la materia ". 

3.6.6 Postavení žen z hlediska hierarchie a zobrazení jejich rodinného stavu 

Pokud existují pozice, které zastávají osoby, které se ztotožňují s ženským 

pohlavím, mělo by se používat označení dané pozice v ženském rodě, například 

„ directora ", „ decana " (UNSAM 2021: 16). 

Z hlediska rodinného stavu žen je doporučeno zdržet se oslovení, která určují 

jejich rodinný stav, a jsou jimi například „Srta. ", „Seňora de" a další. Namísto toho by 

se mělo v závislosti na situaci používat formální status zaměstnankyně, studentky nebo 

akademicky, například „profesora ", „ coordinadora ", „ licenciada " (UNSAM 2021: 16). 
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Přehledné shrnutí poskytuje tabulka se sexistickými výrazy a výrazy, jakými je 

lze nahradit, aby se jednalo o inkluzivní jazyk. 

Tabulka 1: Sexistické výrazy a alternativní inkluzivní výrazy (UNMdP 2019: 21—22, 
převzato bez úprav) 

Sexistické a diskriminační užití Inkluzivní jazyk 

El hombre/los hombres La humanidad, las personas 

Los derechos del hombre Los derechos humanos; los derechos de la Los derechos del hombre persona/las personas 

El nino (p.e.: los derechos del nino) Los derechos de la ninez 
nifie 

Los ninos/los jóvenes Niňas, ninos y ninez Los ninos/los jóvenes La ninez, les jóvenes 

Los adultos Las personas adultas, las personas en edad 
adulta 

Los profesores 
Los profesores y las profesoras, el 
personál docente, el profesorado 

Les profesores 

Los ciudadanos 

La ciudadanía, los ciudadanos y las 
ciudadanas Los ciudadanos Les ciudadanes 

La sociedad 

Todos Todos y todas, todas las personas 
Todes 

Alumnos Alumnes 
El alumnado 

Los estudiantes 
El estudiantado 
Les estudiantes 

El cuerpo estudiantil 

Los graduados Graduadas y graduados 
Graduades 

El trabajador El trabajador y la trabajadora 
Les trabajadores 

Los tutores Tutores y tutoras Los tutores Quienes realizan tutorías 
Los inscriptos Los inscriptos/las inscriptas/les inscriptes 

Estimado Estimada/Estimado/Estimade 
Los solicitantes Las personas solicitantes 
Los interesados Las personas interesadas 

Los administrativos 
La administrativa o administrativo 

El personál administrativo 
El cuerpo administrativo 

Adjunto 
La adjunta o adjunto 

Adjunto/a 
Adjunte 
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Ayudante/ayudantes El/la ayudante, ayudante/a 
Las ayudantias 

Bedel 
La bedela o el bedel 

Bedel/a 
Bedelia 

Consejero 

La consejera y el consejero 
Consejero/a 
Consejere 
Consejeria 

Director 

La directora o director 
Director/a 
Directora 

La direction 
El equipo directivo 

Interino 

La interina o el interino 
Interino/a 
Interine 

El personas interino 

Licenciado 
La licenciada o licenciado 

L i cenci ado/a 
Licenciade 
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4 Empirická část 

Empirická část této bakalářské práce bude zaměřena na analýzu užívání forem 

inkluzivního jazyka v Argentině a bude se skládat ze tří následujících podčástí. 

První bude zaměřena na příspěvky na sociálních sítích. Cílem pro tuto část bude 

zmapovat užívání forem inkluzivního jazyka v každodenní komunikaci na sociálních 

sítích od obyvatel Argentiny. Příspěvky budou pocházet z účtů sociálních sítí univerzit, 

argentinských influencerů, či politiků. Také zde budou obsaženy příspěvky 

z Facebookových skupin. 

Druhá část této kapitoly se bude zabývat dotazníkovým šetřením. Dotazník byl 

vytvořen k lepšímu pochopení a získání většího povědomí od samotných občanů 

Argentiny, jaký postoj zaujímají k používání inkluzivního jazyka či jaké konkrétní formy 

používají v jednotlivých komunikačních situacích. Dotazník, obsahující 16 krátkých 

otázek, byl zpracován v aplikaci Survio a byl poslán Dr. Gabriele Leightonové na 

Universidad Nacionál de San Martin, která ho pomohla distribuovat na univerzitě. 

Dotazník byl poskytnut v online verzi. 

Třetí částí bude rozhovor se třemi argentinskými občany. Rozhovor slouží 

k většímu objasnění používání inkluzivního jazyka v Argentině, jehož respondenti 

obdrželi 11 otevřených otázek a mohli odpovědět v libovolném počtu slov. Otázky se 

vztahovaly k postoji jednotlivých respondentů k používání inkluzivního jazyka, postoji 

občanů Argentiny k inkluzivnímu jazyku a později k formám inkluzivního jazyka a jejich 

používání v komunikačních situacích. Rozhovor byl proveden skrz aplikaci Whatsapp. 

Respondentům byly položeny otázky a oni na ně vzápětí odpověděli. 

Jednotlivá shrnutí z již zmíněných částí se nachází v závěru této kapitoly, a to 

v samostatné podkapitole s číslem 4.4. 

4.1 Př í spěvky na sociálních sítích 

Sociální sítě a příspěvky na nich jsou vhodným nástrojem/zdrojem, kde se setkat 

s formami inkluzivního jazyka. Komunikují či sdílejí své příspěvky zde jak známí lidé či 

instituce, tak také obyčejní lidé, a proto lze zjistit, zda jej používají obě jmenované 

skupiny. Příspěvky budou pocházet ze sociální sítě Instagram a účtů argentinských 

univerzit, argentinských influencerů či argentinských politiků. Další příspěvky budou 

pocházet ze sociální sítě Facebook, konkrétně ze dvou skupin nabízejících práci, či 

bydlení, ve kterých sdílí své příspěvky obyčejní lidé. Jak je již zmíněno v kapitole 4.5., 
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používání inkluzivního jazyka je od února 2024 zakázáno prezidentem Argentiny 

Javierem Mileiem, a proto nové příspěvky obsahující inkluzivní jazyk je obtížné najít. 

Příspěvky pochází převážně z roku 2023 a některé i z letošního roku 2024. 

4.1.1 Univerzity 

Příspěvky z univerzit byly vybrány na základě toho, že se s univerzitami a 

zejména s jejich příručkami v průběhu této práce často pracovalo. Příspěvky pochází 

z Universidad Nacionál de San Martin a Universidad Nacionál de Mar Del Plata. 

4.1.1.1 Universidad Nacionál de San Martin (UNSAM) 

1̂ 1 unsamoficial £ ^ unsamoficial 

e x i s t e n u n o s 217 m i l n i ň o s , ni 

y a d o l e s c e n t e s q u e t i e n e n a l g ú 

f a m i l i a r p r i v a d o d e s u l i b e r t a d . 

e l n u e v o e s p a c i o e s e l m u r a l , 

c o n la f r a s e " B r i l l a h a s t a e n l o s 

l u g a r e s m á s o s c u r o s " y e l d i b u j o 

d e d o s a d u l t x s y u n n i n x 

f u n d i é n d o s e e n u n a b r a z o . 

Obrázek 24-25: Tento příspěvek obsahuje jak formu inkluzivního jazyka 

zdvoj ování „ niňos ", „ niňas " tak formu s písmenem „ x " „ adultxs ", „ niňx ". 

Zároveň také obsahuje i generické maskulinum „algúnfamiliar". 
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UNSAMOFICIAL 
P u b l i c a c i o n e s seguir 

Les. qusta a sebast ianhacner y otrss 

unsamoficial \ Luego de třes aňcs de planificación, 
diseno v constMcción c o l c d i s e 'r i iugu'ó u r ec-oacic 
aara las infancias que -•iskar a las mujeres privadas de su 
ibertad en la Unidad Penitenciaria N," 46 de Jose Leon 
S'.áľez 

El ösp;jr:iü ss ľri.lrj Jel Lraoa.o r:tjlecl"vu tírilre la-fj |n.:.n.: 
'nternas junto can Ingenieria Sin Fronteras Argentina, el 
CUSAM, cl Scrvicio Pcnitcncično B unseren se y la 
Municipalidad de San Martin. iEI objetivo? Mejorar ls 
experiencie de niňxa y adolescentes que trarisiten estos 
espacios. 

El patio donde : oieciô a plaza del Penál 46 era j n 
•ectángulo rodeado de muros grises, con paredes en el 
Tiedio que separaban dos espacios vados. El praceso de 
transformación se realízó s través de laileres de diseřio 
•articipativo per el que pasaron más de cien mjjeres de 
cuatro pabellc-nes. 

- estoy desde queempezamos a lijar y nos íbamoe 
tedss blancss. Quererios • •-: i i haciendo e i tas co ias 
aorqje- nos encantrj. Yo estoy rnuy agradecida porque sin 
co nace r no s, e\\ss pensaran en mis híjos y esa no tiene 
areciů", cuenta Alejanůraj interna que aarticipó del 
Droyectc. 

_a U n dad 4f> e ? s e mujeres másgrandedelpa's 
V se calcula que lys ni n :]Le llegsn de visita son más de 
200. "Este proyecto aborda una problemática que es 

• • i -i " i — i i i •• '••'.•> ><"'• 
Matalia Zlachivsky, cůůrdínadora de ISF. ^ " N o s o t r o s 
"rnpulsamos este lipo de proyectos y procesos porque 
sabemas que es dcjai un precedente. Es me-strar que es 
nos" r, c" 

• P Leé la nota completa en litt ps ://nt>t i čias, u nsam.edu. ar/ 
2024/u3/22/una-plaza-en-la-carcel-que-bnlla-ha£ta-en-
• s - lug ares - mas - ose uros/ 
4_ gwadialunaSS  

Q unsamoficial y 2 más 

S "1. i '- i 

dPor q u é es tan 
impor tan te que Ixs 
j ó v e n e s v is i ten si t ios 
de la m e m o r i a ? 

Obrázek 26-27: Komentář k předchozímu příspěvku obsahuje formy inkluzivního 

jazyka „x" „Ixs niňxs" a v následujícím příspěvku obsahuje rovněž písmeno „x". 

I r^J""unsamoficial y 3 más £~ unsamoficial y 2 más 

" C a r t o g r a f í a s í n t i m a s e n 

" č o m u n i d a d " e s u n p r o y e c t o 

q u e d e s a r r o l l a r o n i n v e s t i g a d o r x s 

d e la E s c u e l a d e H u m a n i d a d e s c o n 

e s t u d i a n t e s y d o c e n t e s d e c o l e g i o s 

s e c u n d a r i o s d e L o m a s d e Z á m o r a . 

iCansadx de no aparecer 
en ninguna foto o video 
de la U N S A M ? 

Mi 
Obrázky č. 28-29: Další příspěvky s písmenem „x". 
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4.1.1.2 Universidad Nacionál de Mar Del Plata (UNMdP) 

Q unmdp_of ic ia l y 2 más 
Ciudad de Chascomús G 

L e s g u s t a a o l i v i w i c y o t r a s 

u n m d p _ o f í c i a l U n v ia je c a r g a d o d e m ú s i c a JľjJ1 ' 

I n t e g r a n t e s d e la O r q u e s t a - E s c u e l a y e l C o r o - E s c u e l a d e la 
# U N M D P e s t u v i e r o n p r e s e n t e s en la F i e s t a F e d e r a l d e l as 
O r q u e s t a s In fan t i l es y J u v e n i l e s e n C h a s c o m ú s . 

T r e s e s t L i d i a n t e s d e la O r q u e s t a E s c u e l a d e B a t á n 
v i a j a r o n a M a r d e l P l a t a c o n s u s i n s t r u m e n t o s p a r a p o d e r 
e s t a r p r e s e n t e s . Y 2 4 c h i c a s y c h i c o s d e la E s c u e l a d e 
V o c e s s e s u i n a r o n p a r a s e r p a r t e d e e s t a e x p e r í e n c i a 
i n o l v i d a b l e , 

' .1 L o s c h i c o s y c h i c a s e s t u v i e r o n a c o m p a ň a d o s po r 
i n t e g r a n t e s d e ( Q e x t e n s i o n u n m d p y po r SJS d o c e n t e s . 

L a e x p e r í e n c i a p e r m i t i ó d a r v i s i b i l i d a d a u n s n o r m e 
t r a b a j o q u e se v i e n e d e s a r r o l l a n d o h a c e a ŕ o s e n la 
U N M D P . 

J ' E s la p r i m e r a v e z q u e l a s c h i c o s v ia jan j u n t a s y q u e 
s a l e n d e la c i u d a d c o n e l c o r e , e s m á s , p a r a m u c h o s d e 
e l l o s e s la p r i m e r a v e z q u e v i a j a n s i n s u s p a d r e s o n o 
p a s a n la n o c h e e n su c a s a " n o s c o n t ó L o u r d e s R o j o , 
c o o r d i n a d o r a d e l o s a g r u p a m i e n t o s a r t í s t i c o s d e la 
U N M D P . 

G r a c i a s c h i c a s y c h i c o s po r la m ú s i c a . G r a c i a s f a m í l i a s 
p o r c o n f i a r e n e s t e p r o y e c t o ) 

# M e d i o 5 l J N M D P # S o m o s U N M D P 

# u n i v e r s i d a d p ú b l i c a # u n m d p 

ŕ ŕ u n i v e r s i d a d n a c i o n a l d e m a r d e l p l a t a 

29 de febre-ro • V e r t r a d u c c i ó n 

Obrázek 30-31: Příspěvek, který obsahuje formu zdvojování „chicosy chicas". 

V příspěvku se vyskytuje generické maskulinum „los", „acompaňados". Pani Lourdes 

Rojo používá pouze generické maskulinum „los chicos", „juntos", „muchos de ellos". 

© u n m d p o f i c i a l 

I C 2 0 2 4 I « ™ i 

al 18/ 
INICIA EL 15 DE ABRIL 

> D i r i g i d o a t o d a l a c o m u n i d a d u n i v e r s i t a r i a 

D o c e n t e s , , i s o n a l u n i v e r s i t a r i o . 

g r a d u a d e s y e s t u d i a n t e s 

INSCRIBITE desde el link de nuestra página web 

UNIVERSIDAD NACIONÁL WSI«M«WEOHI. 

* M A R D E L P L A T A 

Obrázek 32: Příspěvek, který obsahuje slovo „comudidad" a „personál", která lze 

považovat za podstatná jména hromadná. Objevuje se zde i forma písmena „e " 

„ graduades " O b sáhuj e také výrazy „ estudiantes " a „ docentes ", které lze považovat za 

neutrální. 

52 



4.1.2 Argentinští influenceři 

Příspěvky od influencerů z Argentiny byly vybrány na základě vlastního úsudku, 

jelikož influenceři oslovují své sledující a mohli by tak používat formy inkluzivního 

jazyka. Příspěvky budou pocházet od dvou argentinských influencerek - herečky 

Florencia Pena a zpěvačky Lali Espósito. 

• ) f lor_de_p * Segui r f lor_de_p i Segu i r 

Hoy no festejamos, ni conmemoramos. 

Hoy hacemos una pausa para repensar una 

parte de nuestra história triste e injusta. 

Hoy hacemos un alto para mirarnos a nosotros y 

a nuestros hijos e hijas y contarles que esos t iempos oscuros 

no pueden volver #NuncaMás. 

Que el Estado debe protegernos, no desaparecernos. 

Que no tue una guerra; fue una masacre de hombres, mujeres y 

que aún hoy, no sabemos dónde están, ni cómo murieron . 

Que secuestraron a sus hijos, 

y muchos de ellos aún hoy no saben su verdadera identidad. 

Hoy abrazamos a las Madres , Abuelos y a los Hijxs 

que luchan incansablemente para que haya verdad y justicia. 

Porque una soc iedad que no mira de frente 

a su história es una soc iedad que no avanza, 

que no cura sus heridas 

y es propensa a repetir sus errores. 

Por eso , hoy más que nunca, a lzamos nuestra voz 

para reivindicar la lucha al grito de Nunca Más. #fueron30mil 

Obrázek 33-34: Příspěvek, který zahrnuje jak formu zdvojování „hijos e hijas", 

„hombresy mujeres" tak formu s písmenem „x" „hijxs". Zároveň také obsahuje i 

generické maskulinum „hijos", „nosotros", „nuestros", „muchos de ellos", „abuelos", 

„ los ". Výrazy „ nuestros " a „ los " se nachází před inkluzivním výrazem. 

Les gusta a fabyMvero y otros 
lali Avion Lectura y Beboteo 

Llegada a Madrid 
El Díllom filmándome cómo una Tía orgullosa 
Autoretrato en el ňoba de un espacio cultura 
El Laucha tirando facha 
Flasheando 
Limpiando las energias del mal 
El gatito más lindo del mundo 
Antes de cantar con la Naiki 
Una tortilla que estaba increíble 

Besos! Lxs Quiero 

Obrázky č. 35-36: Příspěvek, který zahrnuje formu „x" „lxs'' 
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4.1.3 Facebookové skupiny 

Facebookové skupiny byly zvoleny z toho důvodu, že obsahují nabídky práce či 

ubytování, které píší či vyhledávají obyčejní lidé. Příspěvky budou pocházet ze skupin 

Busco roommate en Buenos Aires, kde se poptávají či nabízejí byty v Buenos Aires a 

Busco/Ofrezco trabajo en Buenos Aires, kde se sdílí nabídky práce v Buenos Aires. 

4.1.3.1 Skupina Busco roommate en Buenos Aires 

j Ä f e E l o y G o n z a l e z 

% ™ 6 . b r e z n a v 1 2 : 5 9 - 0 

H o l a e s t o y b u s c a n d o c o m p a n e r o / a p a r a p o d e r c o m p a r t i r u n d e p a r t a m e n t o d e 3 a m b i e n t e s e n e l 

b a r r i o d e l a b o c a a t r ä s d e l h o s p i t a l a r g e r i c h , q u e s e a o r d e n a d o r e s p o n s a b l e y t r a n q u i l o e l 

d e p a r t a m e n t o y a s e e n c o n t r a r i a c o n l a c o c i n a y l a v a d e r o e q u i p a d o . 

D e j o m i n ü m e r o p a r a l o s q u e e s t e n i n t e r e s a d o s c e l u 3 7 7 5 4 1 8 6 4 0 

T r a b a j o t i e m p o c o m p l e t o 

T o m S o a r e s 

v i f r 2 3 . l e d e n • 0 

B u e n o s d í a s g e n t e ! Y m e p o s t u l o p a r a r o o m i e . S o y p r o f e s i o n á l y e s t u d i a n t e d e m e d i c í n a , e s t o y 

b u s c a n d o p o r l a z o n a d e v i l l a c r e s p o , r e c o l e t a , p a l e r m o o c a b a l l i t o . 

M e g u s t a r í a s a b e r s i a l g u i e n e s t a r í a i n t e r e s a d a / o 

C u a l q u i e r c o n s u l t a n o s e s c r i b i m o s p o r p r i v a d o . 

D e s d e y a m u c h a s g r a c i a s ! 

Obrázek 37-38: V těchto příspěvcích se objevují typografické strategie „compaňero/a", 

„interesado/a". V prvním příspěvku se nachází také výrazy s generickým maskulinem 

„ ordenado ", „ tranquilo ", „ los ", „ interesados ". 

N a i G o m e z 

2 1 . l e d e n • © 

H o l a a t o d x s £ m e l l a m o N a i a r a y e s t o y e n l a b ú s q u e d a d e u n a l q u i l e r q u e s e a b u e n o b o n i t o y 

b a r a t o . H a c e 3 a f i o s t r a b a j o d e a d m i n i s t r a t i v a e n u n a O N G y e s t u d i o A r t e s d e l a e s c r i t u r a e n l a 

U N A d e C o n g r e s o . S o y m u y o r d e n a d a , m e g u s t a c o c i n a r y l a c o n v i v e n c i a t r a n q u i l a 

Obrázek 39: Tento příspěvek zahrnuje písmeno „x" „todxs". 

4.1.3.2 Skupina Busco/Ofrezco trabajo en Buenos Aires 

I 
INCORPORO 

CAJER@S i 
PAGOS 

SEMANALES 
BUENAS 

COMISIONES 

corpora Cajer@s y Administradores 
ra Casino Online CON EXPERIENCIA. 

omisiones hasta 70% y 90%.INFO POR 
PRIVADO! 
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f, ^ Noely Loreley Gonzalez 

WP1 d 0 

Buscamos camarer@s! Para resto bar en Palermo. Horario de 17 a 1. De martes a sábado . Si o si 
con experiencia comprobable! Interesadosenviarcva puertasrecursoshumanos@gmail.com  
Gracias! 

Se busca j ^ para administracíón! 
Sin experiencia de 18 a 25 aňos! 

Comunicarse al 11 2739-9816 

Obrázek 40-43: Příspěvky, které obsahují formu inkluzivní ho jazyka „ @ " 

„ camarer@s ", „ cajer@s ", či „ emplead@s ". 

Tete Nuňez 
1 d - © 

ESTAMOS BUSCANDO MOZAS Y MOZOS 
atentos, responsables y puntuales!! 
PARA RED DE BARES Y RESTAURANTES EN PUERTO MADERO 
Envianos tu CV al 11-3289-9019 o puedes acercarte tambien a Belgrano 102, Azof 
******NO ME ESCRlBAN A Ml , ESCRlBAN AL NUMERO DE LA PUBLICACION****** 

Obrázek 44: Příspěvek, který zahrnuje formu zdvojování „mozasy mozos" a podstatné 

jméno vztahující se k ženám je na prvním místě. Obsahuje také generické maskulinum 

„atentos". 

R E D S I R E N D I P I A 
esta buscando 

cajeros/as para que se 
unan a nuestro equipo 

• ExceLeme 

e 40 % comision en 
e i A C T O 

• loo % De ResPALDo en 
pRcmios 

P A R A m Á S I H F O 
m i W H A T S A P P 

1166207614 

Obrázek 45: Příspěvek, který obsahuje typografickou strategii „cajeros/as". 
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C u a l q u i e r a q u e b u s q u e t r a b a j o . 

N e c e s i t o p e r s o n á l u r g e n t e . B u e n s a l a r i o . 

Obrázek 46: Příspěvek, který obsahuje zájmeno neoznačující žádný rod „cualquiera". 

4.1.4 Argentinská politická scéna 

Vzhledem k tomu, že se tato práce nutně zmiňuje i politickou situací v Argentině, 

i v této kapitole budou zmíněny příspěvky některých argentinských politiků a jedné 

politické strany. Bude se jednat o politika Sergia Massu, neúspěšného kandidáta na 

prezidenta, kterého porazil v posledních prezidentských volbách současný prezident 

Javier Milei a političku Cristinu Fernández de Kirchner, která byla dvakrát prezidentkou 

Argentiny a jedná se o velmi známou argentinskou političku. Příspěvky taky budou 

pocházet z politické strany Unión por la Patria, která je dnes opoziční stranou 

v Argentině, mezi jejíž členy patří již zmínění Cristina Fernández de Kirchner či Sergio 

Massa. Příspěvky od současného argentinského prezidenta Javiera Milei nebudou 

k dispozici, jelikož, jak je již uvedeno dříve, není zastáncem inkluzivního jazyka, tudíž 

ani žádné jeho příspěvky neobsahují formy inkluzivního jazyka. 

4.1.4.1 Sergio Massa 

Obrázek 47-48: Výstřižek z ústního projevu, kde Sergio Massa použil formu 

zdvojování „los argentinosy a las argentinas". 
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Les gusta a olivitrebty y otros 
sergiomassaok MUCHAS GRACIAS ARGENTINOS Y 
ARGENTINAS 

Quiem agradecerespecialmente a los 11 millones que nos 
acompaňaron con la convicción y el valor de defender ese 
país inclusivo, de progreso y desarrollo con igualdad de 
opottunidades que tanto queremos. 

Esta noche ratifica que tenemos un sistema democrático 
fuerte, solido y transparente que respeta siempre los 
resultados. La convivencia, el diálogo y el respeto por la 
paz f rente a tanta violencia es el mejor camino que 
pod en o s re co r rer. 

Me comunjqué con Javier Milei, el presidente que la 
mayoría de los argentinos elígíó para los próximos ä aňos, 
lo felicité, le deseé suerte, y le propuse maňana mismo 
poner en marcha mecanismos de enlace y transiclón de 

^arjnbio^ie^ojaierrjojaar^enio^^ 

Obrázek 49: Příspěvek, který obsahuje formu zdvojování „argentinosy argentinas", ale 

také generické maskulinum „los argentinos". 

4.1.4.2 Cristina Fernández de Kirchner 
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O Q V 
Les g u s t a a a l f f r e a c u y o t r o s 

c r i s t i n a f k i r c h n e r D iego y nues t ras Ma l v i nas , c o n las y los 
t raba jadores del S e n a d o E I ^ P 

Obrázek 50-52: Příspěvky, ve kterých Cristina Fernandez de Kirchner používá formu 

zdvojování např. „compaňerosy compaňeras". V prvním příspěvku se vyskytuje člen 

určitý „los", který se nachází před formou inkluzivního jazyka zdvojováním 

„ compaňeros y compaňeras ". 

cristinafkirchner O 

fl cristinafkirchner • Audio original 

Seguir 

Polideportivo de 6 hectáreas. 

c r i s t i n a f k i r c h n e r R e c i b í a F e r n a n d o E s p i n o z a , i n t e n d e n t e 
d e L a M a t a n z a , q u e v i n o a m o s t r a r m e v a r i o s p r o y e c t o s q u e 
t i e n e e n m a r c h a e n e l m u n i c i p i o . 

M e i m p a c t ó e l d e s a r r o l l o d e l P o l o C i e n t í f i c o , T e c n o l ó g i c o y 
d e I n n o v a c i ó n P r o d u c t i v a q u e v a n a h a c e r e n C i u d a d E v i t a , 
e n u n p r e d i o d e 7 h e c t á r e a s j u n t o a l os c a r a c t e r í s t i c o s 
c h a l e t s d e e s t e b a r r i o c r e a d o p o r e l g e n e r a l P e r ó n . 

El P o l o T e c n o l ó g i c o t e n d r á u n f i n a n c i a m i e n t o d e 15 
m i l l o n e s d e d ó l a r e s d e l B a n c o I n t e r a m e r i c a n o d e 
D e s a r r o l l o . A l l í l a s e m p r e s a s p o d r á n e n c o n t r a r l o s s e r v i c i o s 
d e l INTI y el C O N I C E T , l o s c i e n t í f i c o s y c i e n t í f í c a s 
d e s a r r o l l a r á n i n v e s t i g a c i o n e s a p l i c a d a s a la p r o d u c c i o n , y 
l os j ó v e n e s t e n d r á n u n e s p a c i o p a r a i n í c i a r s u s 
e m p r e n d i m i e n t o s t e c n o l ó g i c o s . 

E n 2 0 2 0 la U N E S C O r e c o n o c i ó a L a M a t a n z a c o m o 
" C i u d a d d e l A p r e n d i z a j e " p o r s u s p o l í t i c a s d e e d u c a c i ó n . 
E s t e p r o y e c t o p r o f u n d i z a e s e C a m i n o : u n a v e r d a d e r a 
a p u e s t a a l f u t u r o q u e v i n c u l a r á la e d u c a c i ó n , el d e s a r r o l l o 
c i e n t í f i c o y l a s o p o r t u n i d a d e s d e t r a b a j o p a r a l o s y l a s 
j o v e n e s e m p r e n d e d o r e s . 

Obrázek 53-54: Další příspěvek obsahující formu zdvojování „los científicos y 

científícas", „losy las jovenes emprendedores". Lze si také všimnout generického 

maskulina „ los jóvenes " a „ los ", který se vyskytuje před formou inkluzivního jazyka 

zdvojováním „ científicos y científícas ". 
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4.1.4.3 Union por la Patria 

Les gusta a elflacocana y otros 
unionxlapatria "El mercado nunca resolvió los problemas 
de las argentinas y los argentinos. La Argentina sale 
adelante acompaňando a quienes quieren progresar". 

O Q V PI 

•É — @sergiomassaok se reunió con inquilinas e inquilinos 
para contarles sobre el proyecto para otorgar garantías a 
personas con dificultades para alquilar vivienda. j » 

Les gusta a mariainesalejandra57 y otros 
unionxlapatr ia Lorena Jimenez cree que hay que votar a 
alguien que no humille ni le faite el respeto a la gente. 

Las argentinas y los argentinos tenemos que decidir. ZZ 

Obrázky č. 55-56: Příspěvky obsahující formy zdvojování „las argentinas y los 

argentinos " a „ inquilinas e inquilinos ", kdy podstatné jméno označující ženy je na 

prvním místě. Dále první příspěvek zahrnuje zájmeno bez označení rodu „quienes". 

V obou příspěvcích se nachází také neutrální výrazy „gente " a „personas ". 

4.2 Dotazníkové še t ření 

Další z důležitých složek empirické části této práce je dotazníkové šetření. Toto 

šetření se zabývalo otázkami týkajícími se inkluzivního jazyka a jeho použitím 

argentinskými občany. Dotazník byl poslán na Universidad Nacionál de San Martin, 

v online podobě. 

Cílem tohoto dotazníkové šetření bylo zjistit, jaká konkrétní forma inkluzivního 

jazyka se nejvíce používá rodilými argentinskými mluvčími a v j akých konkrétních 

situacích využívají určitou formu inkluzivního j azyka. 

Dotazník se skládá z 16 otázek. Obsahuje jak otázky uzavřené, tak dvě otázky 

otevřené. Dotazník byl zodpovězen 58 lidmi. Úvodní slovo a otázky, ze kterých se 

dotazník skládal, jsou obsaženy v příloze č. 1. 

Výsledky z každé otázky budou zobrazeny ve dvou grafech. První graf vždy značí 

výsledky v absolutních hodnotách, zatímco druhý zobrazuje výsledky v hodnotách 

v procentech. Výjimkou bude graf č. 3, který bude obsahovat výsledky pouze v grafu s 

absolutními hodnotami, jelikož zde byla zvolena stejná odpověď všemi 58 dotazovanými 

lidmi, tudíž graf v procentech není potřebný. 
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4.2.1 Metaotázky 

První čtyři otázky v dotazníku j sou zaměřené na základní informace týkajících se 

respondentů, a to věk, pohlaví, původ a nej vyšší dosažené vzdělání. 

1. iCuál es su edad? 
26 

l l . 
31-40 41ymásanos 26-30 21-25 15-20 

Graf č. la: Rozčlenění respondentů podle věku 

44,8% 

31-40 41 y más aňos 26-30 21-25 15-20 

Graf č. lb: Rozčlenění respondentů podle věku (v %) 

Z grafů je patrné, že téměř polovina respondentů byli lidé ve věku od 31 let do 40 

let a další velkou část zaujímají osoby ve věku od 41 let a výš. Naopak malé procento lidí 

představuje skupinu lidí ve věku od 21 let do 25 let. Na počátku tohoto dotazníku jsem se 

domníval, že nejvíce respondentů bude ze skupiny 21-25 let, tedy z řad studentů a 

studentek, který odpovídá ve většině věku u českých studentů a studentek. Z emailové 

komunikace s Dr. Gabrielou Leightonovou jsem se dozvěděl, že dotazník poskytla 
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studentům a studentkám magisterského studia anglického jazyka, kteří mají za sebou již 

bakalářské studium, a proto mají dokončené vysokoškolské vzdělání a studentům a 

studentkám oboru Diploma de Enseňanza de Espaňol como Lengua Segunda y 

Extranjera. Jedná se o doplňující vysokoškolské vzdělání v délce trvání jednoho a půl 

roku a je běžné, že studenti a studentky j sou staršího věku. 

2. i,Cuál es su sexo? 
51 

Femenino Masculíno No especificado 

Graf č. 2a: Rozčlenění respondentů podle pohlaví 

90% 

BOSS 

70% 

60% 

50% 

40% 

30% 

20% 

10% 

0% 

Graf č. 2b: Rozčlenění respondentů podle pohlaví (v %) 

Dotazník vyplnilo, jak z grafů vyplývá, téměř 90 % osob ženského pohlaví. 

Překvapilo mne, že mezi respondenty mužského a ženského pohlaví je takový velký 

rozdíl. Očekával jsem, že žen, jakožto respondentek, bude více, ale zároveň jsem se 

domníval, že výsledky budou víceméně stejnoměrné. 
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3. i,Cuál es su origen? 

60 
58 

50 

40 

"*0 

20 

10 

0 

Argentino Otro 

Graf č. 3: Rozčlenění respondentů podle původu 

4. <j,Cuál es su nivel educativo más alto? 
51 

50 
^ ^ ^ ^ ^ 

50 

40 40 

30 30 

20 

10 

20 

10 

20 

10 

0 

1 0 

0 

Formación Formación secundaria 
superior/universitaria acabada y 

acabada superior/universitaria en 
curso 

Formación secundaria 
acabada sin continuar con 

los estudios 
superíores/universitarios 

Formación primaria 
acabada 

Graf č. 4a: Rozčlenění respondentů podle nejvyššího dosaženého vzdělání 
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90« 

70« 

10,3% 

1,7K 0% 

Formación Formación secundaria Formación secundaria Formación primaria 
superior/universitaria acabada y acabada sin continuar con acabada 

acaPada superior/universitaría en los estudios 
curso superiores/universitarios 

Graf č. 4b: Rozčlenění respondentů podle nej vyššího dosaženého vzdělání (v %) 

Z grafu můžeme vyčíst, že téměř 90 % respondentů má ukončené univerzitní 

vzdělání a dále 10 % respondentů má úspěšně splněné středoškolské vzdělání a pokračují 

dále ve studiu na univerzitě. Tyto výsledky nebyly pro mě překvapením, jelikož dotazník 

byl poslán na Universidad Nacionál de San Martin, tudíž se dalo předpokládat, že velká 

část osob bude mít jakožto nejvyšší dosažené vzdělání to univerzitní. Jak je zmíněno u 

grafu číslo 1, dotazník byl poskytnut Dr. Gabrielou Leightonovou mezi studenty oborů 

s již ukončeným vysokoškolským vzděláním, proto není překvapující, že téměř 90 % 

respondentů má za sebou vysokoškolské vzdělání. Překvapilo mě, že dotazník 

zodpověděla jedna osoba, která má za sebou středoškolské vzdělání, ale ve studiu na 

univerzitě již nepokračuje či nepokračovala. 

4.2.2 Analýza používání forem inkluzivního jazyka v Argentině 

Tato část dotazníku, tj. otázky č. 4-16, se zabývala již používáním jednotlivých 

forem inkluzivního jazyka v Argentině. Cílem bylo zjistit, zda lidé v Argentině souhlasí 

s používáním inkluzivního jazyka, případně proč nebo proč ne, dále jaké formy jsou dle 

nich nej vhodnější, jaké formy užívají v písemné či verbální komunikaci, závěrečné 

otázky se týkaly nej vhodnější formy inkluzivního jazyka v určitých komunikačních 

situacích. 
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5. d,Está conforme con el uso del lenguaje 
inclusivo? 

21 

: 1 
L. Sí No 

Graf č. 5a: Postavení respondentů k používání inkluzivního jazyka 

63,8% 

Graf č. 5b: Postavení respondentů k používání inkluzivního jazyka (v %) 

Otázka číslo 5 se týkala celkového postavení respondentů k používání 

inkluzivního jazyka. Z grafu je patrné, že většina respondentů (necelých 64 %) 

s používáním souhlasí a zbylých 36 % naopak nesouhlasí. K této otázce se vázaly dvě 

otevřené otázky, jejichž zodpovězení bylo dobrovolné. Pokud respondenti odpověděli, že 

souhlasí s používáním inkluzivního jazyka, mohli napsat z jakého důvodu ho používají, 

či proč s ním souhlasí. Naopak pokud respondenti odpověděli, že nesouhlasí s užíváním 

inkluzivního jazyka mohli sdělit, z jakého důvodu ho nepoužívají nebo proč nesouhlasí 

s jeho používáním. 
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Otázku č. 6, týkající se těch respondentů podporujících inkluzivní jazyk, 

zodpovědělo 24 lidí z 37 osob. Některé komentáře byly kratší, některé naopak delší. 

Odpovědi od respondentů zde budou uvedeny v takové formě, v jaké jsem je obdržel, což 

znamená, že jsem neopravoval žádné chyby ani překlepy. To platí pro celé dotazníkové 

šetření. Otázka zněla takto: lEn el caso afirmativo, por qué si? a některé reprezentativní 

odpovědi zněly takto: „ Trae más benéfwios, economía depalabras, inclusión justamente, 

y está en consonancia con los tiempos que se viven donde se reconocen, respetan y 

promueven la diversidad", „Porque visibiliza la cuestión de la inequidad de los géneros 

y abarca a personas que no se sienten representados por el uso del masculino genérico ", 

„Porque visibiliza diversidades, no hace mal a nadie, y alivia a quienes no se identifican 

con el binarismo tradicional", „Porque es una opción válida para aquellos que 

recientemente se encuentran visibilizados socialmente y sienten la necesidad de utilizar 

un lenguaje que los represente ". Za pozoruhodnou odpověď považuji zejména tuto: „No 

lo utilizo pero no me parece mal que quienes deseen usarlo puedan hacerlo sin 

problema ". 

Otázku č. 7, určenou pro osoby, které nejsou zastánci inkluzivního jazyka, 

zodpovědělo 17 lidí z celkových 21 respondentů. Některá sdělení byla delší, kratší, avšak 

vyskytla se také pouze jednoslovná odpověď. Otázka zněla následujícím způsobem: lEn 

el caso negativo, por qué no? a některé odpovědi zněly takto: „No existe tal cosa como 

el lenguaje inclusivo. Pertenece a la rama de los ideolectos y no cumple las 

características para ser considerado una lengua. El espaňol es una lengua. Lo llamado 

lenguaje inclusivo NO ", „ Porque la RAE no se ha expedido a su Javory porque me parece 

una deformación del idioma ", „Porque responde a una ideológia con la que no estoy de 

acuerdo. Y porque ese lenguaje no implica inclusión, la inclusión implica hechos, no el 

cambio de unaspalabras", „Por que no es claro. No lo entiendo cuando lo hablan de 

manerafluida, si asi lo hicieran", „Porque no considero que el lenguaje sea una clara 

representación del género humano, es decir, el lenguaje no tiene que ver con una cuestión 

sexista. Hay muchas maneras de incluir, con la acción por ejemplo, pero no hallo una 

relación logica entre el vocabulario y la inclusión. De hecho no hay diseňada una 

gramática que aplique en concordancia con las expresiones empleadas en esta corriente, 

entiéndase "e, @, x"", „porque es un invento con fines políticos", „Es puramente 

político ". 
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8. ^Cuál de las formas de expresión del lenguaje 
inclusivo le parece la más apropiada? 

22 

20 18 

l i l 
e: les chiques desdoblamiento: no uso el x: ks chícxi 

las chicas y los lenguaje 
L chims inclusivo 

Graf č. 6a: Nej vhodnější formy inkluzivního jazyka dle respondentů 
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Graf č. 6b: Nej vhodnější formy inkluzivního jazyka dle respondentů (v %) 

Cílem otázky číslo 8 bylo dozvědět se jaká z forem inkluzivního jazyka je pro 

Argentince nej vhodnější. V této otázce mohli respondenti zvolit více než jednu odpověď, 

proto výsledný počet odpovědí je větší než počet všech respondentů. Přišlo mi zajímavé, 

že i když někdo zvolil v předchozí otázce, že nesouhlasí s používáním inkluzivního 

jazyka, přesto zaškrtnul odpověď „no uso el lenguaje inclusivo " spolu s některou formou 

inkluzivního jazyka. To samé se stalo i v případě, že u někoho byla zaškrtnuta kladná 

odpověď v předchozí otázce, tedy že souhlasí s inkluzivním jazykem, a v této otázce byla 

zaškrtnuta odpověď „no uso el lenguaje inclusivo". Takovéto situace se objevují dále 

v celém dotazníku. Z grafů pro tuto otázku vyplývá, že nej vhodnějšími formami je 

písmeno „e" a zdvojování neboli desdoblamiento. Naopak nejméně vhodná forma 
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inkluzivního jazyka je dle respondentů symbol „@". Bylo přínosné pozorovat, kolik 

odpovědí tato forma obdrží odpovědí, jelikož jak je dříve zmíněno, tato forma byla 

kritizována proto, že se vztahuje pouze na ženské a mužské pohlaví. 

Poprvé se zde vyskytuj e odpověď „ otra ", která byla zvolena dvěma lidmi. Pokud 

respondenti zvolili tuto odpověď, museli j i uvést vlastními slovy. Toto platí pro celý 

dotazník. Konkrétně v rámci této otázky bylo zodpovězeno toto: „ "las chicas y los 

chicos" es inclusivo del femenino. cuando se utiliza el "e" "les" entiendo que se hace 

referenda a laspersonas no binarias LGTBQ+ ", „Laprimera es cómoday más aceptada 

en generál pero imposible de pronunciar, lo cual vuelve a llevarnos al mismo problema 

de no mención ". „Laprimera" odkazuje na písmeno „x". 

9. ^Cuá l de las f o r m a s de l lengua je i nc lus i vo es , en 
su op in ión , la más u s a d a en A r g e n t i n a ? 
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desdoblamiento e no sé x © otra 

Graf č. 7a: Nejpoužívanější formy inkluzivního jazyka v Argentině dle respondentů 
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Graf č. 7b: Nej používanější formy inkluzivního jazyka v Argentině dle respondentů (v 

%) 

Otázka č. 9 byla zaměřena na zjištění nej používanější formy inkluzivního jazyka 

v Argentině. Respondenti mohli zvolit pouze jednu možnou odpověď. Z grafů vyplývá, 

že nej užívanější mi formami v Argentině je zdvojování a písmeno „e". Naopak malé 

procento lidí zodpovědělo písmeno „x" a symbol „ @ ". 

10. iCuá\ de las f o r m a s de l lengua je i nc lus i vo usa 
en la c o m u n i c a c i ó n e s c r i t a ? 

21 

x desdoblamiento no uso el e @ otra 
enguaje 

^ iridusivn 

Graf č. 8a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v písemné komunikaci 
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29,2% 

Graf č. 8b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v písemné komunikaci (v 

%) 

Otázka č. 10 zjišťovala, jakou formu inkluzivního jazyka respondenti používají 

v písemné komunikaci. Cílem bylo zjistit, zda se odpovědi budou lišit i pro mluvenou 

komunikaci, jejíž otázka následuje po této otázce. V otázce byla možnost zvolit více 

odpovědí. Z grafů je tedy patrné, že nejvíce hlasů získala forma písmene „x" a 

zdvojování. Lze si také všimnout, že písmeno „e" se tolik nepoužívá v písemné 

komunikaci. Symbol „ @ " zvolily pouze dvě osoby. 

V otázce se také vyskytují dva dodatečné komentáře v odpovědi „ otra ". Ty zněly 

takto: „A veces E, a vece s desdoblamiento ", „formas neutr as ". 

11. ,j,Cuál de las f o r m a s de l l engua je i nc l us i vo u s a 
en la c o m u n i c a c i ó n ora l? 

25 23 
22 
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10 

0 

e desdoblamiento no uso el otra @ x 
lenguaje 
inclusivo  

Graf č. 9a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty ve mluvené komunikaci 
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desdoblamíento no uso el 
lenguaje 

Graf č. 9b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v mluvené komunikaci (v 

%) 

Otázka č. 11 zjišťovala, jaké formy inkluzivního jazyka jsou nej používanějšími 

respondenty v mluvené komunikaci. Respondenti mohli zvolit více než jednu odpověď. 

Z odpovědí tedy vyplývá, že nejužívanější formou při mluvené komunikaci je forma 

s písmenem „ e ", hned za ní následuje forma zdvojování. Naopak nikdo neuvedl písmeno 

„x" ani symbol „@", což je pochopitelné, jelikož písmeno „x" by tvořilo špatnou 

výslovnost a symbol „@" ani nemá svoji vlastní výslovnost a také je třeba uvést, že 

v otázce číslo 8 se zjistilo, že se jedná o nejméně vhodnou formu inkluzivního jazyka. 

I zde byla dvakrát zvolena odpověď „ otra ", v níž komentáře zněly takto: „A veces 

E, otras desdoblamíento ", „formas neutras ". 
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12. <5,Cuál de las f o r m a s de e x p r e s i ó n de l l engua je 
i n c l u s i v o u s a en la c o m u n i c a c i ó n en famí l ia? ( tanto 
en la c o m u n i c a c i ó n e s c r i t a c o m o oral) 

25 23 
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15 

10 

0 

no uso el en familia no lo e desdoblamiento otra x @ 

É lamais 

Graf č. 10a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v rodině 
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no uso el en família no lo e desdoblamiento otra x @ 
L — 

Graf č. 10b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v rodině (v %) 

Otázka č. 12 byla zaměřena na používání inkluzivního jazyka v rodině a jaké 

formy respondenti v písemné i mluvené komunikaci používají. Byla zde možnost zvolit 

více odpovědí. Největší zastoupení měla odpověď „no uso el lenguaje inclusivo en 

generál" a za ní následovala odpověď, že v rodině respondenti inkluzivní jazyk 

nepoužívají. Teprve až na třetím místě se umístila forma písmena „ e " a forma zdvojování. 

Pouze jeden člověk zvolil formu písmena „x" a odpověď „otra", která zněla takto: „Mix 

entre E y desdoblamiento ". 
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13. iCuá\ de las f o rmas de l lengua je i nc lus i vo usa 
en el t raba jo? (tanto en la c o m u n i c a c i ó n esc r i t a 
c o m o oral) 

25 23 

desdoblami... no uso el en el trabajo e x otra no trabajo @ 

L l e n n m i e n n l n n s n 

Graf č. 11a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v práci 

32,9% 

desdoblamí... no uso el en el trabajo e x otra no trabajo @ 

Graf č. 11b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty v práci (v %) 

Otázka č. 13 se zabývala používáním inkluzivního jazyka a jeho formami 

užívanými respondenty v práci jak v písemné, tak mluvené komunikaci. Opět respondenti 

mohli zvolit jednu či více odpovědí. Z grafů je patrné, že v práci se nejvíce používá 

zdvojování a poté následují odpovědi „no uso el lenguaje inclusivo en generál" a „en el 

trabajo no lo uso ". Další forma inkluzivního j azyka, konkrétně písmeno „ e ", se nachází 

až na čtvrtém místě, a těsně za ním písmeno „x". Nikdo nezvolil odpověď „ @ " ani „no 

trabajo", která by se týkala například, dle mého předpokladu, studentů, kteří nepracují, 

či osob, kteří zrovna nemají žádné zaměstnání. 
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Tři osoby zvolily odpověď „otra", jejíž doplňující komentáře zní: „A veces E, 

otřas desdoblamiento ", „formas neutras " a „Mi trabajo es 100% en idioma extranjero, 

por lo tanto no requiere de ninguna de estas formas ". 

14. i C u á l de las f o r m a s de l lengua je i nc lus i vo usa 
en la u n i v e r s i d a d ? ( tanto en la c o m u n i c a c i ó n 
e s c r i t a c o m o oral) 

Graf č. 12a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty na univerzitě 

25,7% 25,7% 

no uso el desdoblamiento e en la x otra @ 

Graf č. 12b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty na univerzitě (v %) 

Otázka č. 14 byla zaměřena na používání inkluzivního jazyka a jeho forem na 

univerzitní půdě jak v písemné, tak v mluvené komunikaci. Respondenti opět mohli 

vybírat několik odpovědí najednou. Z grafů vychází zjištění, že část přibližně 26 % 

respondentů nepoužívá celkově inkluzivní jazyk a další část necelých 11 % nepoužívá 

inkluzivní jazyk na univerzitě. Naopak hojně se užívají formy zdvojování a písmeno „ e ", 

výjimkou není ani písmeno „x ", které ale není tak používané jako předchozí formy. Nikdo 

z respondentů nepoužívá na univerzitě symbol „ @ ". 

73 



Čtyři osoby uvedly také odpověď „otra", u které se nachází tyto komentáře: „A 

veces E, otras desdoblamíento ", „ en inglés es más fácil recurrir a evitar menciones de 

género", „formas neutras". Poslední odpověď byla od osoby, která již nestuduje a zní: 

„No estoy eur sondo en la universidad actualmente ". 

15. i C u á l de las f o r m a s de l l engua je i n c l u s i v o u s a 
c o n a m i g x s ? ( tanto en la c o m u n i c a c i ó n ese r i t a 
c o m o oral) 
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e no uso s desdoblamíento x con amigxs no otrs (a) 

Graf č. 13a: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty s přáteli 
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Graf č. 13b: Formy inkluzivního jazyka používané respondenty s přáteli (v %) 

Otázka č. 15 se zabývala zjištěním, jaké formy inkluzivního jazyka respondenti 

používají jak v písemné, tak mluvené komunikaci se svými přáteli. Respondenti mohli 

zodpovědět jednu či více odpovědí. Jak lze z grafů vyčíst, nej používanější formou 

používanou při komunikaci s přáteli je písmeno „e". Značná část respondentů používá 

také formu zdvojování, a malá část respondentů používá písmeno „x". Tři lidé naopak 

nepoužívají s přáteli žádné formy inkluzivního jazyka. 
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Jedna osoba uvedla také odpověď „otra", jejíž komentář zní: „A veces E, otras 

desdoblamiento ". 

16. E jemp lo de un s a l u d o : i C u á l de e l los le s u e n a 
mejor al s a l u d a r en un even to p u b l i c o ? 
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jBuenos días a jBuenos días a jBuenos días a iBuenos días a jBuenos días a tBuenos días a 
todos! todes! todos y todasi todas, todos y todas y todosl todos, todas y 

Graf č. 14a: Nejvhodnější pozdrav dle respondentů na veřejné události 
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i Buenos días a 
todos, todas y 

Graf č. 14b: Nej vhodnější pozdrav dle respondentů na veřejné události (v %) 

Otázka č. 16 byla zaměřena na nej vhodnější pozdrav na veřejné události. Jednalo 

se o pozdrav, který začínal vždy „ jBuenos días a ...!" a respondenti měli vybrat dle nich 

nejvhodnější formu při oslovení lidí při veřejné události. Respondenti mohli zvolit pouze 

jednu možnou odpověď. Z grafů je patrné, že převládá možnost pozdravu „ jBuenos días 

a todos!", kterou zvolily z velké části, ty osoby, které nesouhlasí s používáním 

inkluzivního jazyka. Druhý nejčastěji volený pozdrav je „ jBuenos días a todes!" a hned 

za ním „ jBuenos días a todos y todas ", kdy oslovení žen „ todas "je až na druhém místě, 
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zatímco totožný pozdrav s výjimkou oslovení žen „todas" na prvním místě byl početně 

předposlední. Čtvrté místo zaujímá pozdrav „jBuenos días a todas, todos y todes", u 

kterého se objevuje oslovení žen na prvním místě, zatímco pozdrav „ /Buenos días a 

todos, todas y todes", oslovující muže na prvním místě, skončilo početně poslední. 

4.3 Rozhovor 

Další důležitou částí empirické části této bakalářské práce je rozhovor. Rozhovor 

slouží k lepšímu a většímu porozumění vnímání inkluzivního jazyka a jeho forem 

argentinskými občany. Rozhovor byl uskutečněn skrze aplikaci WhatsApp. Dotazovaní 

obdrželi 11 otázek (viz Příloha 2), z nichž jedna byla dobrovolná na základě toho, že se 

jedná částečně o politickou otázku, a následně na otázky odpověděli v písemné podobě. 

Otázky byly zodpovězeny třemi lidmi. Jednalo se o muže a dvě ženy. První dotazovaný 

byl Alejandro Garcia, kterému je 21 let a zároveň je studentem bakalářského studia 

matematických věd na Universidad de Buenos Aires. Druhou dotazovanou byla maminka 

Alejandra Garcíi, Carla Lópezová. Její 60 let a aktuálně je v důchodu. Dříve pracovala 

více než 30 let jako vyučující na základní škole. Třetí respondentkou byla 221etá 

studentka umění a psychopedie na Universidad Nacionál de La Matanza Valentina 

Rodríguezová. Je třeba uvést, že na základě zachování anonymity všech tří participantů 

se nejedná o jejich skutečná jména, ale o pseudonymy. Odpovědi od dotazovaných zde 

budou uvedeny v takové formě, v j aké jsem je obdržel, což znamená, že nebyly 

opravovány žádné chyby ani překlepy. 

4.3.1 Rozhovor s Alejandrem Gardou 

1. ^Estás conforme con el uso del lenguaje inclusivo? ,̂Por qué sí/no? 

"Sí, estoy conforme con su uso. Creo que su utilización ha llegado para sahar 
dos grandes problemas del idioma espaňol: por un lado, sirve para dar cuenta de 
que, al referirse a un grupo, este está formado por personas de distintos géneros 
(a diferencia del masculino genérico, que es ambiguo en ese sentido); por otro, 
permite reconocer las identidades fuera del binarismo hombre-mujer, que a lo 
largo de la história han sido invisibles a los ojos de una sociedad atravesada 
fuertemente por la cisheteronorma (y que aún en muchos casos lo siguen 
siendo)." 

2. ^Utilizás el lenguaje inclusivo? ^Por qué sí/no? ^En el caso afirmativo, en qué 
situaciones? 

"No suelo utilizar el lenguaje inclusivo en mi día a día, ya que muchas personas 
(en particular de otras generaciones) no están acostumbradas a su uso y se 
muestran reacias a aceptarlo. Es un terna que puede conducir a debates 
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acalorados, particularmente ahora quefue reavivado por el nuevo gobierno. De 
todas formas, sí suelo usarlo en algunas situaciones y con algunas personas 
especifwas, como mi grupo de amigos de la universidad. " 

3. ^Cómo se usa el espanol inclusivo en Argentina? ^Por qué pensás que surgió? 

"Los idiomas no son estäticos, evolucionan y se van transformando con el paso 
del tiempopor motivos diversos, que pueden serpolíticos, históricos, geográficos, 
sociales y/o culturales; como decía más arriba, creo que el surgimiento del 
lenguaje inclusivo es uno de los tantos ejemplos que muestran el paso a una 
sociedad más abierta e igualitaria (y es por eso, justamente, que genera tanto 
rechazo desde ciertos sectores). En Argentina suele tomar distintas formas; las 
más comunes son el reemplazo de la "o " genérica por otras grafias como "@ " 
("tod@s"), "x" ("todxs"), "e" ("todes"), y el uso explicito de ambos generös 
gramaticales alhablar enplural ("todosy todas"). " 

4. ^Creés que el uso del lenguaje inclusivo es apoyado por la mayoria de la 
población, o hay personas que están en contra de su implementación? 

"No, no creo que sea apoyado por la mayoria de la población. Desde algunos 
sectores políticos y religiosos se incentiva a sus seguidores a rechazarlo 
abiertamente e intentar censurarlo en espacios publicos, mientras que otra parte 
de la población simplemente no toma en serio su implementación (en particular 
los hombres, que por algün extra.no motivo suelen verlo como un ataque a su 
propia masculinidad)." 

5. iQué forma de expresión del lenguaje inclusivo creés que es la más usada? (e, x, 
@, desdoblamiento y otras) 

"Creo que el desdoblamiento es la forma más utilizada, ya que socialmente es la 
más aceptada (quizás se debe a que no es considerada lenguaje inclusivo como 
tal); de todas formas, su uso suele ser asociado a una ideológia politica en 
particular, el kirchnerismo, y eso genera controversia. A su vez, el uso del arroba 
estaba muy extendido en foros en lineay páginas como Facebook o Twitter hace 
más de una década, cuando ni siquiera existia el concepto de "lenguaje 
inclusivo ". A su vez, actualmente, la "x " y la "e " son las expresiones más tipicas 
de este fenómeno usadas en redes sociales. " 

6. ,̂Hay alguna forma del lenguaje inclusivo que te suene más formal o informal que 
las demás? 

"Creo que la forma de lenguaje inclusivo más formal es el desdoblamiento, ya 
que suele ser la más utilizada en este tipo de situaciones. " 

7. <̂Se usa el lenguaje inclusivo con amigos/familia, en instituciones formales, o en 
ambos contextos? <̂Se utiliza tanto en la comunicación oral como en la escrita? 

"Es mucho más común utilizar el lenguaje inclusivo entre amigos que con la 
família, y en cuanto a las instituciones formales, depende de qué se trate: el 
gobierno anterior favorecia su uso, asi que los medios qßciales y sus referentes 
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lo empleaban, a diferencia del gobierno actual, que critica su uso duramente; 
muchas universidades lo utilizan en sus redes sociales asi como los profesores en 
las aulas (aunque no es el caso en escuelas primariasy secundarias), y tambien 
lo hacen algunas empresas, dependiendo generalmente del püblico al que 
busquen atraer. Me parece importante agregar que, hace no mucho tiempo, fue 
entregado el primer titulo universitario del pais en lenguaje inclusivo, esto es, 
"licenciade " en lugar de "licenciado " o "licenciada ", y le siguieron otros mäs. " 

"En cuanto a que modalidad es mäs frecuente, diria que la escrita, y esto es 
probablemente por una cuestiön de practicidad: la "x " y el arroba no pueden 
pronunciarse, asi que quienes eligen expresarse de esa manera no pueden hacerlo 
a la hora de comunicarse oralmente, mientras que el desdoblamiento puede 
alargar innecesariamente las frases. " 

8. ^En que generaciön de la poblaciön argentina crees que se usa mäs el lenguaje 
inclusivo? 

"Creo que son las nuevas generaciones las que lo utilizan en mayor porcentaje 
en comparaciön con las demäs; dicho esto, es importante terminar con el mito de 
que los adolescentes y jövenes adultos son en gener al progresistas y abiertos de 
mente y por eso les ha sido mäs fäcil, entre otras cosas, naturalizar el uso del 
lenguaje inclusivo. La juventud de hoy en dia estä fuertemente dividida, y una 
buena parte ha encontrado en nuestro actualpresidente de ultraderecha populista 
a un Uder al que seguir, y con ello, consciente o inconscientemente, tambien a su 
discurso conservador." 

9. ^Pensäs que utilizan el lenguaje inclusivo las generaciones mayores? (50 y mäs 
afios) 

"Creo que las generaciones mayores estän, en lineas generales, en contra de su 
uso, y no es comün (aunque ciertamente tampoco es imposible) encontrar a 
personas de mäs de 50 anos que lo utilicen. " 

10. ,̂Que desventajas o inconvenientes puede suponer el uso del lenguaje inclusivo en 
la comunicaciön? 

"Desde mipunto de vista, su uso no trae ningün tipo de desventaja sino que, por 
el contrario, ayuda a hacer mäs claro el contexto en muchas situaciones, y 
tambien a respetar y hacer sentir cömodas a aquellas personas que eligen ser 
llamadas de esta manera. Pienso que, como todo gran cambio, no va a darse de 
un dia al otro sino que va a llevar tiempo (probablemente varias decadas) y el 
Camino no va a estar libre de obstäculos, pero cuando finalmente se logre, el 
resultado va a ser muy positivo. " 

11. Pregunta opcional: ^Pensäs que el cambio de presidente tuvo repercusiön en la 
percepciön publica del lenguaje inclusivo? ^Que opinäs sobre la cancelaciön del 
Ministerio de las Mujeres, Generös y Diversidad? 

"No creo que la asunciön del nuevo gobierno haya producido un cambio en las 
opiniones que ya estaban formadas; sin embargo, lo que si creo es que les ha 
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dado cierta legitimidad y amplificación a las voces opositoras a él. Esto no es 
específwo en relación con el lenguaje inclusivo, sino en generál: una buena parte 
de su discurso se basa en presentarse como un candidato "políticamente 
incorrecto " y pasional que grita, insulta, agrede. Es violento contra quienes no 
avalan sus políticas (y los acusa de "zurdos ", "comunistas " y "traidores a la 
Patria"); se burla de las personas con discapacidades; reivindica el ultimo 
gobierno militar argentino, caracterizado por el secuestro, torturay desaparición 
de opositores (según él, "la história que se enseňa no es la verdadera"); 
argumenta que la educación sexual integral y las políticas contra la 
discriminación "son formas de adoctrinamiento"; arremete contra la 
financiación de la cienciay califica a los científicos nacionales como "parásitos " 
mientras que mantiene estrechos vínculos con distintas religiones. No es más que 
el representante local de un fenómeno global, una derecha alternativa 
ultraconservadora á la Bolsonaro/Trump que busca redirigir el enojo y la 
frustración generalizados de la población hacia el progreso social alcanzado en 
las últimas décadas, y con eso, el retroceso en matéria de derechos adquiridos. 
Es por eso que el rechazo al uso del lenguaje inclusivo está en línea con la 
ideológia que representa." 

"Sobre el cierre del Ministerio de Mujeres, Género y Diversidad el recorte de 
presupuesto en aquella área, no es más que otra muestra de lo que mencionaba 
arríba. Es una medida que va a afectar a muchas personas vulnerables que ya no 
van a contar con un lugar seguro al que recurrir ante situaciones de violencia o 
discriminación. Si antes er a difícil que se hiciera justícia en esos casos, ahora va 
a ser prácticamente imposible. Los próximos cuatro aňos no von a ser fáciles, 
pero mantengo la esperanza de que va a llegar la luz al final del tunel. " 

4.3.2 Rozhovor s Carlou Lópezovou 

1. ^Está conforme con el uso del lenguaje inclusivo? ^Por qué si/no? 

"Personalmente no soy partidaria del lenguaje inclusivo, pero no me molesta que 
lo usen quienes están de acuerdo con él. Lo que creo es que a través del lenguaje 
no se incluye ni excluye a nadie, ni que al utilizarlo se visibilice más a la mujer, 
y que si asi lo venimos usando asi desde hace tiempo, no hace falta modificarlo. " 

2. ^Utiliza el lenguaje inclusivo? ^Por qué si/no? ^En el caso afirmativo, en qué 
situaciones? 

"No, no lo utilizo porque no lo considero necesario, como explicaba 
anteriormente. Lo que si me parece bien es usar ambos géneros, por ejemplo, 
"todasy todos " en lugar de solamente "todos ". " 

3. ^Cómo se usa el espaňol inclusivo en Argentína? ^Por qué piensa que surgió? 

"Creo que el lenguaje inclusivo surgió como una cuestión política que responde 
a la ideológia del gobierno anterior y no a la necesidad de las mujeres. No 
considero que haya habido una verdadera revolución del lenguaje ni que haya 
surgido "desde abajo ", es decir, impulsado por la gente común y corriente. " 
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"En Argentina, el lenguaje inclusivo se usa cambiando la "o" del masculino 
generico por una "e " o una "x ". " 

4. ^Cree que el uso del lenguaje inclusivo es apoyado por la mayoria de la poblaciön, 
o hay personas que estän en contra de su implementaciön? 

"En este pais hay muchas personas que estän en contra de su implementaciön. " 

5. iQue forma de expresiön del lenguaje inclusivo cree que es la mäs usada? (e, x, 
@, desdoblamiento y otras) 

"Creo que la forma mäs comün de las mencionadas es el desdoblamiento, por 
ejemplo, "sehoresy senoras" o "ninosy ninas"." 

6. ,̂Hay alguna forma del lenguaje inclusivo que le suene mäs formal o informal que 
las demäs? 

"Creo que la mäs formal es el desdoblamiento, y las menos formales, la "e " y la 
x . 

7. <̂Se usa el lenguaje inclusivo con amigos/familia, en instituciones formales, o en 
ambos contextos? <̂Se utiliza tanto en la comunicaciön oral como en la escrita? 

"En mi caso, no lo utilizo con mis amigos ni con mi familia. En cuanto a las 
instituciones, al menos en mi ämbito laboral, estaba dividido: habiapersonas mäs 
conservadoras que no lo usaban, y otras que eran partidarias del gobierno 
anterior que si lo hacian. De hecho, la directora de la escuela en la que trabajaba 
hubiera preferido que todas las docentes lo usäramos, pero no era una 
obligaciön." 

8. ^En que generaciön de la poblaciön argentina cree que se usa mäs el lenguaje 
inclusivo? 

"Creo que los que mäs lo usan son la generaciön Z, es decir, adolescentes y 
jövenes adultos." 

9. ^Piensa que utilizan el lenguaje inclusivo las generaciones mayores? (50 y mäs 
afios) 

"No, creo que son muy pocos los que lo utilizan, y quizäs tenga que ver con el 
ämbito en el que se desarrollan. " 

10. ,̂Que desventajas o inconvenientes puede suponer el uso del lenguaje inclusivo en 
la comunicaciön? 

"Para mi seria dificil hablar de esaforma, ya que tendria que tomarme el tiempo 
de pensar cömo usarlo correctamente cada vez; y si alguien me hablara con este 
lenguaje, tendria que pedirle que lo hiciera muy pausadamente, porque me cuesta 
entenderlo. Esto tambien probablemente traeria problemas de interpretaciön. Es 
decir, la comunicaciön se haria muy lentay poco clara. " 
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11. Pregunta opcional: ^Piensa que el cambio de presidente tuvo repercusión en la 
percepción publica del lenguaje inclusivo? ^Qué opina sobre la cancelación del 
Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad? 

"No, no creo que haya cambiado. Las personas que lo aceptaban antes von a 
seguir haciéndolo ahora, y quienes ya se oponían von a continuar oponiéndose. 
Hay un cambio en la ideológia del gobierno de turno, que ahora está en contra, 
pero no en la ideológia personal de cada uno. " 

"El cierre del Ministerio de la Mujer lo veo muy mal; creo que debería seguir 
existiendo, porque lamentablemente la mujer todavía se encuentra vulnerable y 
desprotegida en nuestro país, aunque el presidente sea machistay lo niegue. Sin 
embargo, creo que es necesario gestionarlo correctamente para que cumpla su 
función, habría que controlarlo mejor de lo que se hacía. También pienso que 
debería tener más intervención en algunos casos, porque siento que durante el 
gobierno anterior era selectivo con ellos (en muchos no participaba o no les daba 
importancia). Me gustaría que estuviera integrado por personas con diversidad 
de pensamientos (sin una línea política) y por mujeres que hayan pasado por este 
tipo de situaciones extremas, que al haberlo vivido en carne propia, sahen 
exactamente qué se siente y desde su lugar pueden aportar sugerencias y ayuda 
valiosas para que otras mujeres puedan salir adelante. " 

4.3.3 Rozhovor s Valentínou Rodríguezovou 

1. ^Estás conforme con el uso del lenguaje inclusivo? ,̂Por qué si/no? 

„No estoy de acuerdo con el lenguaje inclusivo en la lengua espaňola cuando se 
usa la letra "e " o "x " para hablar de genéros porque en mi opinión siento que, 
en vez de incluir, siguen excluyendo a las mujeres al invisibilizarlas en el idioma. 
No es lo mismo decir "todosy todas" que "todes", ya que ahí la mujer (o quien 
se perciba como tal) debe integrarse a lapalabra en vez de la palabra integrarse 
a ella. " 

2. ^Utilizás el lenguaje inclusivo? ^Por qué si/no? ^En el caso afirmativo, en qué 
situaciones? 

„Para ser sincera lo utilizo solamente en forma de broma, por ejemplo: "amigues, 
chiques ". Si bien me gustaría utilizar el amigas y amigos o chicas y chicos para 
hablar, me olvido y termino generalizando en masculino (por mas que este en 
contra mi costumbre y también el largo de las palabras tiene un rol mas 
importante, alparecer). " 

3. ^Cómo se usa el espaňol inclusivo en Argentína? ^Por qué pensás que surgió? 

„El espaňol inclusivo es usado por una minoría, no tiene un peso tan importante 
aún. Si el uso de ambos pronombres (vuelvo al mismo ejemplo: todas y todos, 
argentinos y argentinas, chicas y chicos) ha sido mucho mas usado desde la 
presidencia de Cristina Fernández de Kirchner, quien fue una de las primeras 
personas que al menos yo conocí que puso estos temas (lenguaje no sexista) en 
discusión y se hizo algo mas común el nombrar ambos géneros en las oraciones. 
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(Aclaraciön: desconozco de otra figura que haya tenido el mismopeso en cuanto 
esto, al menos en mipais. Todo esto es una opiniön personal.) " 

4. ^Crees que el uso del lenguaje inclusivo es apoyado por la mayoria de la 
poblaciön, o hay personas que estän en contra de su implementaciön? 

„No, creo que el inclusivo con e/x no Es apoyado por la mayoria, mäs bien no 
creo que salga mucho de las redes sociales. He conocido pocas personas que lo 
usen en ämbitos de trabajo y estudio y aün me sorprende al escucharlo. 
Normalmente suele ser usada por gente que trabaja con diversidad de generös. 
En mi caso no es alguna molestia mas que interna para mi por mi pensamiento 
radical feminista, por lo menos yo no lo pongo en discusiön y dejo que la gente 
hable como le parezca mas cömodo. Si bien hay gente que esta muy en contra que 
serian los ultra derecha o gente mayor que no se acostumbra a estos cambios. " 

5. /jQue forma de expresiön del lenguaje inclusivo crees que es la mäs usada? (e, x, 
@, desdoblamiento y otras) 

„ Ya que la pregunta es cual es la forma mas usada de inclusiön en mi opiniön, las 
redes usan mas la letraxy en la vida "real" (o sea, el dia a dia con un grupo de 
personas) se usa el desdoblamiento. De igual manera, la forma mas comün es 
dirigirse en masculino. " 

6. /jHay alguna forma del lenguaje inclusivo que te suene mäs formal o informal que 
las demäs? 

„El lenguaje inclusivo Que me suena mas formal es el desdoblamiento, ya que 
aquellas que terminan en e es usada mas para la burlay la letra "x " en la fonetica 
del idioma deforma la palabra (ya que suena "Todes, chics "). " 

7. <̂Se usa el lenguaje inclusivo con amigos/familia, en instituciones formales, o en 
ambos contextos? <̂Se utiliza tanto en la comunicaeiön oral como en la escrita? 

„Al menos en mi grupo familiär o de amigosy amigas no se usa lenguaje inclusivo 
en ninguno de sus modos a menos que sea para bromear. Las instituciones 
educativas a las que yo asisto son una escuela de arte y la universidad y en la 
Primera si se usa el e en los plurales porque tengo companeros, en su mayoria 
menores de edad, que se pereiben de distintos generös; en la universidad somos 
solamente mujeres (estudio psicopedagogia) asi que solo se dir igen hacia 
nosotras como "as ". " 

8. ißn que generaeiön de la poblaciön argentina crees que se usa mäs el lenguaje 
inclusivo? 

„ Creo que se usa en la adolescencia y luego se deja de usar, o los profesionales1 

que trabajan con diver sidad de generös. (' iven? Use LOS profesionales aunque 
aquellas que conoci que usan el lenguaje inclusivo son mujeres. Nuestro idioma 
es muy patriarcal.) " 
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9. ^Pensäs que utilizan el lenguaje inclusivo las generaciones mayores? (50 y mäs 
afios) 

„No, creo que laspersonas de +50 anos que lo usan son muy pocaspersonasy 
en su mayoria serän mujeres. " 

10. ,̂Que desventajas o inconvenientes puede suponer el uso del lenguaje inclusivo en 
la comunicaciön? 

„Entre las desventajas se encuentra la invisilizaciön del genero femenino: no hay 
quienes logren identificarse con el todes (por mas de derecha que suene y yo este 
en contra de este grupo, yo no me siento identificada). Nosotras siempre debemos 
adaptarnos al otro. En el desdoblamiento siento que la desventaja es que suele 
hacer mas largas las oraciones y por ende, mas "denso " de escuchar. " 

„ Si bien los plurales en masculinos sean la costumbre y nos veamos arraigadas 
desde siempre a estos plurales, siento que el cambiar esto no es imposible pero si 
costarä muchisimo tiempoy voluntad de la sociedad. iNo es raro que un hombre 
no se identifique en el "todas" pero si hay 50 mujeres y un varon y dicen 
"todos/todes" nosotras si nos Identifiquemos y, encima, debamos sentirnos 
identifwadas? Tambien es injusto para nosotras, para las adultasy las nihas. " 

11. Pregunta opcional: ^Pensäs que el cambio de presidente tuvo repercusiön en la 
percepciön publica del lenguaje inclusivo? ^Que opinäs sobre la cancelaciön del 
Ministerio de las Mujeres, Generös y Diversidad? 

„ Si, pienso que el actualpresidente es un inoperante e inutil que no deberia haber 
llegado a donde estä hoy, con respecto al lenguaje es un hombre que destila odio 
ante quien no piense como el, mas que nada hacia las mujeres y distintos generös, 
claramente alguien con su poder va a poder manipular a sus votantes contra esto. 
Podemos ver Su odio a las mujeres en sus propios dichos: 

- todo el acoso masivo que el y sus seguidores le hicieron a Lali, una artista que 
no esta afavor de sus politicas. 

- insultö en su twitter a una maestra que hablö De el. 

- insultos a cualquier mujer/ periodistas antes de su presidencia, puede ser 
buscado rapidamente en redes sociales. Se me ocurre "mogolica, burra" a dos 
mujeres. " 

„En sintesis, un presidente con estos dichos y odio hacia la mujer puede tener 
Repercusiön en el lenguaje inclusivo ya que solamente les da visibilidad para 
odiarlas, nunca para integrarlas. 

Si bien si es una realidad que el ministerio de las mujeres, generös y diversidad 
no era muy influyente (seguia habiendo femicidios cada 28 horas) SI servia en 
algunos casos como ayuda para mujeres y diversidades afectadas, pero un mal 
uso y administraciön impide que funcione correctamente, pero mucho de esto es 
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una opinión personály con desconocimiento. Sobre el lenguaje no creo que hayan 
hecho mucho hincapié. " 

respuesta finál: 

„ Un cambio en el lenguaje, en donde pueda ser inclusivoy todosy todaspodamos 
sentirnos identifwados e identifwadas, es posible solamente con mucha campaňa 
y educación, y creo que ni asi ser á posible con un idioma con tanto peso histórico 
Patriarcal encima. Seremos nosotras quien nos reivindiquemos en el idioma, 
como siempre." 

4.4 Shrnutí empirické části 

Empirická část si kladla za cíl prokázat používání inkluzivního jazyka a jeho 

forem v Argentině argentinskými občany, popř. zjistit jaké formy jsou nejužívanější 

v různých komunikačních situacích. Empirická část se skládala ze tří podčástí, jimiž byly 

příspěvky na sociálních sítích, dotazníkové šetření a rozhovory s Argentinci. 

Z příspěvků na sociálních sítích lze zjistit, že mezi nejužívanější formy patří 

zdvojování neboli desdoblamiento spolu s písmenem „x". Ačkoli z výsledků dotazníkové 

šetření vyplývá, že písmeno „e" patří mezi nej používanější formy inkluzivního jazyka 

v Argentině a dle respondentů se jedná o jednu z nej vhodnějších forem inkluzivního 

jazyka, z příspěvků na sociálních sítích se písmeno „e ", jako forma inkluzivního jazyka, 

nachází pouze na jednom z nich. Také se dle respondentů písmeno „e" používá často 

v mnoha komunikačních situacích, např. v mluvené komunikaci, či při komunikaci 

s rodinou aj. Na sociálních sítích se také objevily formy tzv. typografické strategie a 

symbol „ @ ", které se vyskytovaly na skupinách na Facebooku, kde přidávali příspěvky 

obyčejní lidé. Naopak v porovnání s výsledky v dotazníku symbol „@" nebyl často 

zvolený ani jedním člověkem jako odpověď, tudíž by bylo možno se domnívat, že není 

používán tak často. Na sociálních sítích ale měl symbol „@" větší zastoupení než 

například písmeno „e ", které pro změnu je zastoupeno pouze jedním příspěvkem slovem 

„graduades". Na sociálních sítích se lze také setkat s ostatními formami inkluzivního 

jazyka, kterými jsou zájmena bez označení rodu nebo podstatná jména hromadná. 

Z dotazníkového šetření a jeho výsledků lze vyčíst, že v Argentině nepanuje 

pouze jeden názor ohledně inkluzivního jazyka, naopak lze tvrdit, že postoj 

k inkluzivnímu jazyku je v Argentině různorodý. Pokud se jedná o analýzu forem 

inkluzivního jazyka, je patrné, že mezi nej vhodnější a zároveň nej používanější formy 

patří zdvojování a písmeno „ e ". Naopak, jak je již zmíněno v předchozím odstavci, slabé 
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zastoupení získal symbol „@" , který se ale na sociálních sítích objevil vícekrát než 

například písmeno „ e ". 

Z rozhovorů je znovu patrné, že na inkluzivní jazyk má každý člověk svůj vlastní 

názor. Všichni tři respondenti se shodli na tom, že nej používanější formou inkluzivního 

jazyka je zdvojování. V dalších otázkách, např. č. 10 ohledně možných nevýhod 

inkluzivního jazyka, každý respondent uvedl něco jiného. Alejandro García uvedl, že 

inkluzivní jazyk s sebou nepřináší žádný problém, naopak zviditelňuje ostatní genderové 

identity. Carla Lópezová napsala, že by měla velký problém se srozumitelností sdělení, 

řečeného v inkluzivní m jazyce. Třetí respondentka Valentina Rodríguezová uvedla, že 

hlavní nevýhodou je nezviditelňování ženského pohlaví, a to i v případě např. oslovení 

„ todes ". 
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5 Didaktický návrh 

V této kapitole bude představeno pět didaktických cvičení souvisejících 

s inkluzivním jazykem. První cvičení lze využít formou přiřazování neikluzivních výrazů 

k výrazům inkluzivním nebo jej lze aplikovat formou pexesa. Druhé a třetí cvičení se 

zabývají přepisem vět s neinkluzivními výrazy na věty s výrazy inkluzivními. Poslední 

dvě cvičení, čtvrté a páté, umožňují vyzkoušet si ústní projev v inkluzivním jazyce, buďto 

formou proslovu nebo dialogu, a porozumět tak jeho přínosu i možným nedostatkům. 

Cvičení nejsou navrhována pro specifickou úroveň znalostí španělštiny, nýbrž slouží jako 

výukový materiál k seznámení s inkluzivním jazykem jako jazykovou a kulturní reálií 

hispánského světa. 
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1. Lxs es tud ian tes se d iv id i rán en g rupos . 

2 . C a d a g r u p o recibirá tar jetas con las exp res iones del lenguaje inc lus ivo y 

lenguaje no inc lus ivo. 

3. Lxs es tud ian tes t e n d r á n que div id i r las tar jetas en dos c o l u m n a s - una para 

las exp res iones inc lus ivas y una para las exp res iones no inc lus ivas. Tamb ién 

t e n d r á n que as ignar un equ iva len te a d e c u a d o a la expres ión (p. e., los 

p ro feso res - el p ro fesorado) . 

4 . Al f inal de esta ac t iv idad, lxs es tud ian tes p o d r á n discut i r , ^po r que son a lgunas 

e x p r e s i o n e s inc lus ivas y o t ras no? 

Lengua je inc lus ivo Lengua je no inc lus ivo 

las pe rsonas , la h u m a n i d a d h o m b r e s 

las pe rsonas adu l tas los adu l tos 

t odos , t o d a s y todes t o d o s 

el es tud ian tado los es tud ian tes 

lxs in te resadxs los i n te resados 

la soc i edad los c i u d a d a n o s 

l@s tur is tas los tur is tas 

am igos , amigas y am igues am igos 

el p ro feso rado los p ro feso res 

qu ienes par t ic ipan, cada par t ic ipante los par t ic ipantes 

t i enen interes están in te resados 

la niňez los n iňos 

• O t ra pos ib i l idad de c ó m o ut i l izar las tar jetas es jugar al m e m o r a m a 
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T r a n s c r i b i r las f rases c o n las e x p r e s i o n e s s e x i s t a s / n o 
inc lus ivas 

• Lxs es tud ian tes t ienen que t ranscr ib i r las s igu ien tes f rases que con t i enen las 
exp res iones no inc lus ivas y t ienen que camb ia r l as po r las exp res iones inc lus ivas. 

a) Los in te resados que se p resen ten maňana en mi d e s p a c h o . 

b) Los es tud ian tes i rán la s e m a n a que v iene con los p ro feso res al c ine. 

C) Ch icos , f iqué h ic ie ron la s e m a n a pasada en las c lases de a lemán? 

d) Los par t ic ipantes de este cu rso g a n a r o n el m e s p a s a d o el p r imer p rem io . 

e) Imag inense: V a n a u n a sala d o n d e hay h o m b r e s , mu je res y p e r s o n a s que no se 

s ien ten ni c o m o h o m b r e s ni c o m o mu je res y d ice: iHo la a t odos ! ^Es, en la v is ion 

del lenguaje inc lus ivo, a p r o p i a d o ? 
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nscribir el texto a una forma de expresión del lenguaje 
usivo 

• Lxs es tud ian tes se d iv id i rán en g rupos . 

• Lxs es tud ian tes rec ib i rán un tex to que con tenga exp res iones no inc lus ivas y su 
tarea es t ranscr ib i r lo en una de las f o r m a s de expres ión del lenguaje inc lus ivo. 
Čada g r u p o ob tend rá un pár ra fo y t end rá o t ra f o r m a . 

a) G r u p o 1 - es t ra teg ias t ipográf icas 

b) G r u p o 2 - e 

C) G r u p o 3 - x 

d) G r u p o 4 - d e s d o b l a m i e n t o 

e) G r u p o 5 - @ 

• Lxs es tud ian tes buscarán si hay en el texto a lgunas f o r m a s inc lus ivas. 

Los argentinos un pueblo con carácter 

Se hab la m u c h o del carácter de los a rgent inos , de su pas ión por el f ú t b o l , de su 
orgu l lo por Eu ropa . ^Son tóp icos o t i enen una base real? Lo cierto es que la 
mezc la de sangre espaňola e i ta l iana hace a los a rgen t inos d i fe ren tes de o t řas 
nac iones l a t i noamer i canas . 

ďQué adjetivos podr ían describir al t ípico argentino? 

Lo p r ime ro que no tan m u c h o s ex t ran je ros es que los a rgen t inos s o m o s m u y 
hab lado res , es nues t ra par te i ta l iana. D i s f ru tamos de deba tes y po lémicas. Un 
t íp ico a rgen t ino se pondr ía a d iscut i r sob re cua lqu ie r cosa . Nos gusta e x p r e s a r lo 
que sen t imos , a veces d e m a s i a d o . C u a n d o nos p o n e m o s a hab la r e x a g e r a m o s 
m u c h o . Se p u e d e dec i r que hab la r es nues t ro depo r te nac ionál , después del 
f ú t b o l . 
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iPor que los argentinos son tan apasionados del fütbol? 

El f ü t b o l es a lgo que nos une. U n a espec ie de re l ig iön nac iona l . M a r a d o n a , por 
e jemp lo , es c o m o un d ios . La gente hab la de el , p iensa en e l , se in teresa por el lo 
que le pasa , po r lo que hace, se pone su camise ta ... A l g u n o s p o n e n una fo to de 
M a r a d o n a en su casa , o en el t raba jo . Los a rgen t inos s o m o s a p a s i o n a d o s y este 
fu tbo l is ta es quizäs la m a y o r pasiön de todas . 

Hablando de pasiem, t a m b i é n se habla mucho del tango. 

Es cierto, espec ia lmen te en la cap i ta l . En cua lqu ie r guía turíst ica de B u e n o s A i res 
p o n e que el tango es la esenc ia del carácter a r g e n t i n e B u e n o , d e p e n d e de la 
p e r s o n a , no t o d o s los a rgen t inos ba i lan tango . Pero s i que es v e r d a d que este 
bai le nos def ine bas tan te b ien . 
T iene m u c h a fue rza , m u c h a pas ión, pero t a m b i é n nosta lg ia , de gente que aňora a 
su fami l ia , a sus amigos , su t ier ra . S o m o s un pueb lo de inmigran tes , y t o d o s 
a ň o r a m o s la t ier ra de nues t ros pad res y abue los , a u n q u e m u c h o s no la 
c o n o c e m o s rea lmen te . 

cQue es lo m ä s negativo de los argentinos? 

Se dice que s o m o s o rgu l losos , que nos c r e e m o s los me jo res . Pero no hay que 
exagerar , d e p e n d e t a m b i e n de la reg iön. Este es te reo t ipo de a rgen t ino es mäs 
c ier to en B u e n o s A i res que en el resto del pais. De todas m a n e r a s es v e r d a d que 
q u e r e m o s m u c h o a A rgen t ina . C u a n d o un a rgen t ino se va a vivir a o t ro lugar, 
a f io ra m u c h o su t ier ra , p iensa m u c h o en lo que de jö aqu i . As i que no hay 
solueiön, nostälg icos t o d a la v ida . 

i Q u é representa el mate para un argentino? 

Se p u e d e dec i r q u e t o m a r mate es una c o s t u m b r e nac iona l . Cas i t o d o s b e b e m o s 
ma te t odo el d ia , en cua lqu ie r lugar. L l egamos al t rabajo, p o n e m o s el ma te en la 
m e s a , y nos p o n e m o s a beber . En casa igual . Incluso en el auto o en la p laya. Los 
am igos q u e d a n para d is f ru tar del ma te y char lar . T iene un e fecto es t imu lan te 
grac ias a la ca fe ina , pero rea lmen te es m u y sano . 

Text převzat bez úprav z učebnice španělštiny Aventura 2 (Zlesáková, Ferrer Peňaranda 2010: 98-99). 
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El e jercic io pa ra p rac t ica r o r a l m e n t e el lenguaje inc lus ivo 

• Imagínense que es d i rec tor de una a c a d e m i a de i d iomas . Está en un au la de una 
escue la d o n d e hay c lases del bach i l le ra to y o f rece sus cu rsos a Ixs es tud ian tes 
para p repara r l xs al bach i l le ra to . En la escue la p iensa dar un d i scu rso sob re los 
cu rsos . jPrepáre lo e in tente ut i l izar las f o r m a s de expres ión del lenguaje inc lus ivo! 
(Ayuda: <;Cómo saludarán?, ďQué t ipo de cu rsos hay?, ^Para qu ién s o n los cursos?, 
(-.Quién los enseňa?) 

El e jercic io para prac t icar o r a l m e n t e el lenguaje inc lus ivo 

• Imagínense que es su p r ime r día del nuevo ano esco la r y está en la escue la . Luego 
se c ruza con su c o m p a n e r o de la escue la y e m p i e z a n a hab la r de sus vacac iones 
que f u e r o n m u y b u e n a s y d iver t idas y las pasa ron m u y b ien . Intente c rear un 
d iá logo con su c o m p a n e r o de c lase y ut i l ice las f o r m a s de expres ión del espaňol 
inc lus ivo. 
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Závěr 

Cílem mé bakalářské práce byla analýza inkluzivní španělštiny a jejích 

výrazových prostředků používaných v jihoamerické Argentině. 

V úvodu práce, tedy v první kapitole, jsem charakterizoval genderovou 

lingvistiku, feministickou lingvistiku, interakci mezi jazykem a genderem a vývoj 

zkoumání tohoto tématu od počátku, tedy od 70. let 20. století, po současnost. 

V druhé kapitole jsem se snažil přehledně popsat inkluzivní jazyk ve španělštině. 

V této části jsem zjistil, jaký postoj zaujímá Španělská královská akademie k používání 

inkluzivního jazyka. Jedná se o negativní postoj, který je doložen několika jejími 

vyjádřeními zveřejněnými na sociální síti Twitter, dnes X. 

V následující, třetí, části práce jsem si kladl za cíl vystihnout a popsat situaci 

týkající se používání inkluzivního jazyka v Argentině. Bylo třeba zjistit mnoho informací 

týkajících se k zákonům a k působení argentinské vlády za bývalého prezidenta Alberta 

Fernándeze a současného prezidenta Javiera Mileie. Ze zjištěných informací vyplynulo, 

že bývalá argentinská vláda prosazovala používání inkluzivního jazyka, a proto toho bylo 

i založeno Ministerstvo žen, genderů a rozmanitosti. Toto ministerstvo se zasadilo o 

sestavení opatření proti diskriminaci žen spolu s dalšími genderovými identitami a 

podporovalo a zároveň prosazovalo používání inkluzivního jazyka po celé Argentině. 

Kritizovalo používání jazyka, který nereflektuje ženy či různé genderové identity. Naopak 

současná argentinská vláda pod vedením prezidenta Javiera Mileie nepodporuje 

používání inkluzivního jazyka, což koresponduje se zrušením Ministerstva žen, genderů 

a rozmanitosti, které bylo začleněno pouze jako dílčí subsekretariát pod nové 

ministerstvo, a to Ministerstvo lidského kapitálu, spolu s některými dalšími bývalými 

ministerstvy. 

Dále jsem se zaměřil na argentinské univerzity. Nejdříve na Universidad Nacionál 

de San Martin, v návaznosti na tamní platná opatření, programy či zákony právoplatné 

v celé Argentině vztahující se k větším právům pro ženy a genderové identity. Zjistil j sem, 

že na Universidad Nacionál de San Martin existuje mnoho platných programů, z nichž 

ten nejstarší byl zaveden v roce 2014 a zasazuje se proti genderovému násilí. Dalším 

z opatření j e například vydávání nebinárních titulů nebinárním osobám. Na část vztahující 

se k univerzitám navazovala analýza příruček ze tří argentinských univerzit, konkrétně 

Universidad Nacionál de San Martin, Universidad Nacionál de Mar Del Plata, 
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Universidad Nacionál de Córdoba, kde j sem stručně analyzoval každou z nich, a následné 

shrnutí, v čem se shodují či rozcházejí. Zjistil jsem, že všechny příručky obsahují určité 

formy inkluzivního jazyka, ale každá z nich je koncipována jiným způsobem. Pokud se 

jedná o popis historie a forem inkluzivního jazyka z mého pohledu je příručka 

z Universidad Nacionál de San Martin přehlednější oproti ostatním. Naopak příručka 

z Universidad Nacionál de Mar Del Plata poskytuje více informací o zákonech či právech 

platných v Argentině, které se vztahují k používání inkluzivního jazyka. Zároveň 

poskytuje obsáhlý glosář společenských pojmů. Příručka z Universidad Nacionál de 

Córdoba zase představuje další formy inkluzivního jazyka a komunitu LGBTQI+. 

Tatáž kapitola je doplněna zmínkou jak o mezinárodních opatřeních, ke kterým se 

Argentina v minulosti zavázala, tak o vnitrostátních právních předpisech. Je zde zmíněna 

i nej novější informace, upozorňující na zákaz inkluzivního jazyka v Argentině od února 

2024. 

Ve třetí kapitole jsou rozebrány jednotlivé společenské pojmy, které se vztahují 

k používání inkluzivního jazyka, například homofobie, sexuální orientace, queer a jiné. 

V závěru této kapitoly je věnován prostor k vysvětlení jednotlivých forem inkluzivního 

jazyka, jakými jsou zdvojování, typografické strategie (/ lomítko), písmeno „e'\ „x", 

symbol „ @ " a další. 

Formu zdvojování, např. niňosy niňas, lze aplikovat jak v písemné, tak i mluvené 

komunikaci. Používá se převážně při formální komunikaci na institucích či úřadech. 

Nevýhoda této formy je, že se vztahuje pouze na osoby s mužským a ženským pohlavím. 

Tatáž nevýhoda platí i pro typografické strategie, které lze použít pouze v písemné 

komunikaci, např. el/la director/a. 

Pokud se jedná o písmeno „e'\ např. hijes, jedná se o jednu z nejčastěji 

používaných forem v Argentině, protože je srozumitelné, zahrnuje všechny genderové 

identity a lze jej použít v písemné i mluvené komunikaci. V písemné komunikaci lze 

využít i písmeno „x" i symbol „@" , které reprezentují existenci mnoho genderových 

identit. 

Ve čtvrté kapitole, která byla zaměřena na empirický výzkum, jsem analyzoval 

používání inkluzivního jazyka v Argentině. Tento výzkum byl rozdělen na tři části -

příspěvky na sociálních sítích, dotazníkové šetření a rozhovory. Pokud se jedná o sociální 

sítě, zjistil jsem, že se nejvíce používá písmeno „x" či zdvojování. Dále se vyskytovaly 
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formy tohoto typu - typografické strategie (lomítka), symbol „ @ " či zájmena 

neoznačující rod. V dotazníkovém šetření bylo zjištěno, že v Argentině nepanuje 

jednotný názor na používání inkluzivního jazyka. Z dotazníku vyplynulo, že 

nej používanější a nejvhodnější formy inkluzivního jazyka jsou zdvojování či písmeno 

„e". Z rozhovorů lze opět vyčíst, že každý vnímá používání inkluzivního jazyka jiným 

způsobem. Všichni tři respondenti se také nezávisle na sobě shodli, že nej používanější 

formou je opět zdvojování. 

Závěrečná kapitola předkládá didaktický návrh obsahující pět cvičení, díky 

kterým by mělo dojít u studentů španělštiny k pochopení a získání většího podvědomí o 

inkluzivním jazyce a jeho formám ve španělštině. Cvičení nejsou dělané pro specifickou 

úroveň španělštiny, ale slouží jako seznámení pro studenty s inkluzivním jazykem. 
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Resumen 

El objetivo de esta tesis de grado fue analizar el lenguaje inclusivo en espanol y 

sus formas de expresión usadas en Argentina. E l lenguaje inclusivo es un tenia 

ampliamente debatido en el territorio de Argentina. Se trata de una forma de construir un 

tipo de lenguaje que visibilice las diferentes identidades de género, evite la proyección de 

estereotipos de género en el habla y prevenga la discriminación contra los sexos y las 

identidades de género. Argentina es conocida por su actitud abierta hacia el uso del 

lenguaje inclusivo. 

En primer lugar, hubo que exponer la relación entre la lengua y el género, sus 

definiciones, la interacción entre ellos y la evolución de las investigaciones sobre este 

tema desde sus principios, concretamente desde los 70 del siglo pasado, hasta la 

actualidad. Se trata de un tema al que se dedican disciplinas como linguistica, psicologia 

o pedagogía. La problemática de la lengua y el género se ocupa de muchos temas afines 

por ejemplo del discurso del hombre y de la mujer y las diferencias entre estos discursos. 

Las primeras investigaciones fueron realizadas en los 70 del siglo pasado por las mujeres 

lingüistas. La investigadora más famosa es Robin Lakoff de los Estados Unidos de 

America con su libro Language and Woman's place (1975). Ella observe* el discurso de 

las mujeres y deseubrió que las mujeres usaban algunas formas de lenguaje que debilitan 

la fuerza de sus enunciaciones. El gran interes por este tema se produjo después del ano 

1990, cuando se empezó a examinar el lenguaje de los hombres y otros grupos sociales. 

Del problema de la lengua y el género se ocupan dos ramas linguisticas: la linguistica de 

género y la linguistica feminista. 

La linguistica de género forma una parte de la sociolinguí štica y se ocupa de los 

estereotipos de género en el habla. La evolución de la linguistica de género se puede 

dividir en tres épocas. A l principio no se dividían las linguisticas en la de género y la 

feminista porque investigaban las mismas cosas. En esa época se puso en claro que las 

mujeres no estaban representadas en la lengua como los hombres. En la segunda fase se 

separó la linguistica de género de la linguistica feminista. En la actualidad, la linguistica 

de género se dediča al constructivismo social y el concepto de género se ha ampliado para 

incluir otros generös sociales. 

La linguistica feminista se originó en los 70 del siglo pasado. Trata de cómo se 

representa a mujeres y a hombres en el lenguaje y se ocupa de la discriminación 
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lingüistica de cada persona o grupo de personas, por ejemplo, la comunidad LGBTQI+. 

Critica el uso del masculino generico y la denominaciön de las personas con las 

expresiones estereotipicas de genero o idiomäticas. 

Es importante explicar que es el lenguaje inclusivo, que tipos de lenguajes hay y 

cömo se usa en espafiol. Las lenguas se pueden dividir en tres categorias segün el genero. 

El idioma espafiol pertenece a la categoria de lenguas que tienen el genero marcado lo 

que significa que los nombres sustantivos tienen el genero gramatical por eso es dificil 

construir, de palabras ya existentes, las palabras sin marca de genero. 

Para introducir el tema sobre el lenguaje inclusivo tiene importancia mencionar 

que el lenguaje no es neutral. El generico masculino se considera como norma neutral 

porque se originö en la sociedad patriarcal, por eso forma parte de la sociedad 

contemporänea, pero hay personas que no estän conformes con su empleo y quieren que 

se hable en un lenguaje que las represente. E l lenguaje inclusivo es un tipo del lenguaje 

en el cual se pueden visibilizar las mujeres y otras identidades de genero. En espafiol 

existen muchas maneras de cömo crear el lenguaje inclusivo. Cada persona puede elegir 

la forma de lenguaje inclusivo mäs adecuada para el grupo, al que la persona estä 

hablando. Cuando se habla en un grupo donde hay hombres, mujeres y otras identidades 

de genero, deberia eliminarse el uso del masculino generico. La actitud de la Real 

Academia Espanola sobre el uso del lenguaje inclusivo y sus formas de expresiön es que 

no apoya el lenguaje inclusivo. 

Hay otros tipos de lenguajes como el lenguaje no sexista, el lenguaje no binario o 

el lenguaje neutral en cuanto al genero. E l lenguaje no sexista es un tipo del lenguaje que 

impide el uso de las formas que discriminan el sexo femenino. Este lenguaje visibiliza a 

las mujeres y a los hombres en el mismo nivel, elimina determinar los papeles 

estereotipicos segün el sexo y muestra a las mujeres en todas las profesiones y actividades 

en el genero femenino, si es posible. El lenguaje no binario senala el tipo del lenguaje que 

quiere visibilizar la diversidad de genero. Critica el sistema binario del espafiol y quiere 

reducir el uso de las letras "o" (refiriendose al genero masculino) y la "a" (refiriendose 

al genero femenino) y sustituirlas por las letras "x" y "e". E l lenguaje neutral en cuanto 

al genero es la denominaciön general para las expresiones no sexistas, inclusivas o 

neutrales en cuanto al genero. 
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Como este terna está relacionado con Argentina, es necesario tener alguna idea de 

la situación políticay jurídica de Argentina con respecto al lenguaje inclusivo. Argentina 

es conocida tanto a escala regional como internacional por su actitud positiva hacia 

personas de la comunidad LGBTQI+ e intenta crear leyes igualitarias para toda la gente. 

En 2023 se dio cambio de presidente en Argentina. E l gobierno del expresidente Alberto 

Fernández apoyaba el lenguaje inclusivo y las leyes igualitarias para toda la gente, por 

eso se fundó el Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad que funcionó durante 

cuatro aňos. El nuevo gobierno del presidente Javier Milei canceló el ministerio y lo unió 

con otros ministerios que forman parte del Ministerio de Capital Humano. E l actual 

presidente Javier Milei es conocido por su actitud negativa hacia el lenguaje inclusivo. 

El lenguaje inclusivo es un terna del cual se debatě mucho en Argentina. Lo usan 

personas por todo el país como profesores, funcionarios y otros o algunas instituciones 

también, principalmente las universidades que crearon guías para el uso del lenguaje 

inclusivo. Enfocándome en la Universidad Nacionál de San Martin en Buenos Aires 

averigiié que la universidad creó unas medidas y unos programas para proteger y no 

discriminar a las personas según sus géneros y que cumplía las leyes con respeto a las 

leyes de género. 

Analizando las guías de las universidades, concretamente las de la Universidad 

Nacionál de San Martin (UNSAM), la Universidad Nacionál de Mar Del Plata (UNMdP) 

y la Universidad Nacionál de Córdoba (UNC) averigiié que cada una está compuesta de 

una manera diferente. La guía de U N S A M tiene 26 páginas y fue publicada en el ano 

2021. Se ocupa de la explicación del por qué es necesario emplear el lenguaje inclusivo 

allí, de la historia y de la explicación del lenguaje inclusivo como tal, de sus formas de 

expresi ón y de situaciones concretas en las cuales se puede usar el lenguaje inclusivo. La 

guía de UNMdP tiene 32 páginas y fue publicada en 2019. Se ocupa de la explicación del 

por qué es necesario usar el lenguaje inclusivo, de la violencia simbólica, de las 

explicaciones de los términos que tienen que ver con el lenguaje inclusivo, de las formas 

de expresi ón del lenguaje inclusivo y, al principio de la guía, hay un glosario de los 

términos relacionados con el lenguaje inclusivo. La última guía analizada, la de UNC, 

tiene 15 páginas y fue publicada en 2022. Se enfoca en dos términos relaci onados con el 

lenguaje inclusivo - el androcentrismo y el sexismo, las formas de expresión del lenguaje 

inclusivo, la comunidad LGBTQI+ y las recomendaciones que hay que seguir al crear 

imágenes. Resumiendo, los contenidos de estas guías, en mi opinión en cuanto a la 
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historia y las formas del lenguaje inclusivo, la guia de U N S A M es mäs clara que las 

demäs. La guia de UNMdP, desde mi punto de vista, proporciona mäs informaciones 

sobre las leyes o derechos vigentes en Argentina y ofrece un glosario completo de 

terminos sociales. En cambio, la guia de la UNC ofrece otras formas (no mencionadas 

por las otras guias) del lenguaje inclusivo y una breve introducciön a la comunidad 

LGBTQI+. 

Con el uso del lenguaje inclusivo estän relacionadas las leyes vigentes en 

Argentina o las medidas internacionales que Argentina aprobö. Una informaciön nueva 

de febrero 2024 sobre el uso del lenguaje inclusivo es que presidente Javier Milei prohibiö 

el uso del lenguaje inclusivo y sus formas de expresiön. 

Muchas veces en este resumen menciono las formas de expresiön del lenguaje 

inclusivo, pero no he descrito cuäles son. Hay tales como - el desdoblamiento, las 

estrategias tipogräficas (la barra /), la letra "e", la letra "x" y el simbolo " @ " y otras 

formas como los sustantivos abstractos y colectivos o los pronombres sin marca de 

genero. 

El desdoblamiento, por ejemplo - nihosy ninas, se puede usar en la comunicaciön 

escrita y oral. Esta Variante se usa en la comunicaciön formal, en instituciones y en lugares 

administrativos. La desventaja del desdoblamiento es que se refiere solo al genero 

masculino y femenino. La misma desventaja la tienen las estrategias tipogräficas que se 

usan solo en la comunicaciön escrita, ejemplo - el/la directora/a. 

El empleo de la "e " pertenece a los usos mäs frecuentes en Argentina porque es 

comprensible para todos y refiere a todos los generös, ejemplo - "hijos", "hijas" -> 

"hijes". Se usa tanto en la comunicaciön escrita como oral. La letra "x" y el simbolo de 

la arroba " @ " se usan en la comunicaciön escrita. Estas dos formas senalan que hay 

muchas identidades de genero en el planeta. El simbolo "@ " fue criticado porque parece 

que se trata de una mezcla de la "o" (que refiere al genero masculino) y la "a" (que 

refiere al genero femenino). 

Como ya he mencionado al principio de este resumen, el objetivo de esta tesis de 

grado fue analizar el lenguaje inclusivo en espanol y sus formas de expresiön usadas en 

Argentina. E l lenguaje inclusivo y sus formas de expresiön fueron investigadas en las 

redes sociales - Facebook e Instagram. Las investigaciones mäs importantes fueron las 
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respuestas de un cuestionario sobre el uso del lenguaje inclusivo y las entrevistas 

refiriendose al mismo tema con tres argentinos. 

Con respecto a las redes sociales de los usuarios de Argentina se puede averiguar 

que las formas del lenguaje inclusivo mäs usadas son el desdoblamiento y la letra "x". 

En las redes sociales aparecieron mäs estas formas - las estrategias tipogräficas, el 

simbolo "@ ", los sustantivos colectivos y los pronombres sin marca de genero. La letra 

"e " apareciö solo una vez, aunque en la guia de U N S A M se escribe que se trata de una 

de las formas mäs usadas del lenguaje inclusivo. Las estrategias tipogräficas con el 

simbolo "@ " aparecieron solo en Facebook, pero las demäs las hubo tanto en Facebook 

como en Instagram. 

En cuanto al cuestionario que respondiö 58 personas se puede decir que en 

Argentina no hay opiniön ünica sobre el uso del lenguaje inclusivo. Segün los 

encuestados, las formas del lenguaje inclusivo mäs adecuadas y usadas son el 

desdoblamiento y la letra "e ". Un pequeno nümero de respuestas recibiö el simbolo "@ ". 

Es interesante que los encuestados hayan seleccionado la letra "e " como la mäs usada y 

adecuada y que se usa tanto en la comunicaciön oral y escrita en muchas situaciones (p. 

e., la comunicaciön en familia) y apareciö solo una vez en una publicaciön de las redes 

sociales. A l contrario el simbolo "@", que recibiö un nümero muy bajo de respuestas, 

fue usado mäs veces que la letra "e " en las redes. 

Segün la actitud de cada uno de los entrevistados se puede afirmar que cada 

persona tiene una opiniön diferente sobre el uso del lenguaje inclusivo. Los tres 

entrevistados coincidieron en que la forma mäs usada del lenguaje inclusivo es el 

desdoblamiento. 

Para concluir este tema de la tesis de grado, hay que decir que el lenguaje inclusivo 

es uno de los temas mäs controvertidos en Argentina. Cada persona tiene una opiniön 

diferente y hay que aceptarlo. Es posible que en el futuro la lengua cambie y que el 

lenguaje inclusivo se de por sentado como ha sido hasta ahora con el uso del masculino 

generico. 
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Příloha č. 1 - dotazník 

Cuestionario sobre el uso del lenguaje inclusivo en Argentina 

jBuenos días a todos, todas y todes! Me llamo Marek Lar y soy estudiante de la 

Facultad de Letras de Universidad de Bohemia del Sur de České Budějovice, República 

Checa. 

Les agradecería mucho que dedicaran su tiempo para responder a este cuestionario 

que contiene 16 preguntas breves. El cuestionario se refiere al uso del lenguaje inclusivo 

en Argentina y es importante para mi tesis de grado. 

1. <;Cuál es su edad? 
a. 15-20 
b. 21-25 
c. 26-30 
d. 31-40 
e. 41ymásaňos 

2. ^Cuál es su sexo? 
a. Masculino 
b. Femenino 
c. No especificado 

3. ^Cuál es su origen? 
a. Argentino 
b. Otro: 

4. ^Cuäl es su nivel educativo mäs alto? 
a. Formaciön primaria acabada 
b. Formaciön secundaria acabada sin continuar con los estudios 

superiores/universitarios 
c. Formaciön secundaria acabada y superior/universitaria en curso 
d. Formaciön superior/universitaria acabada 

5. ^Está conforme con el uso del lenguaje inclusivo? 
a. Si 
b. No 

107 



6. Pregunta opcional: <;En el caso afirmativo, por que si? 

7. Pregunta opcional: <;En el caso negativo, por que no? 

8. ^Cuál de las formas de expresión del lenguaje inclusivo le parece la más 
apropiada? Seleccione una o más respuestas 

a. x: lxs chicxs 
b. @: l@s chic@s 
c. e: les chiques 
d. desdoblamiento: las chicas y los chicos 
e. no uso el lenguaje inclusivo 
f. otra:  

9. ^Cuál de las formas del lenguaje inclusivo es, en su opinion, la más usada en 
Argentina? Seleccione una respuesta 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. no uso el lenguaje inclusivo 
f. otra 

10. ^Cuál de las formas del lenguaje inclusivo usa en la comunicación escrita? 
Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. no uso el lenguaje inclusivo 
f. otra 

11. <;Cuál de las formas del lenguaje inclusivo usa en la comunicación oral? 
Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. no uso el lenguaje inclusivo 
f. otra 
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12. ^Cuál de las formas de expresión del lenguaje inclusivo usa en la 
comunicación en família? (tanto en la comunicación escrita como oral). 
Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. en família no lo uso 
f. no uso el lenguaje inclusivo en general 
g. otra  

13. ^Cuál de las formas del lenguaje inclusivo usa en el trabajo? (tanto en la 
comunicación escrita como oral). Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. no trabajo 
f. en el trabajo no lo uso 
g. no uso el lenguaje inclusivo en general 
h. otra 

14. ^Cuál de las formas del lenguaje inclusivo usa en la universidad? (tanto en 
la comunicación escrita como oral). Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. en la universidad no lo uso 
f. no uso el lenguaje inclusivo en general 
g. otra  

15. ^Cuál de las formas del lenguaje inclusivo usa con amigxs? (tanto en la 
comunicación escrita como oral). Seleccione una o más respuestas 

a. x 
b. @ 
c. e 
d. desdoblamiento 
e. con amigxs no lo uso 
f. no uso el lenguaje inclusivo en general 
g. otra  
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16. Ejemplo de un saludo: ^Cual de ellos le suena mejor al saludar en un evento 
publico? Seleccione una respuesta 

a. jBuenos dias a todos! 
b. j Buenos dias a todos y todas! 
c. j Buenos dias a todas y todos! 
d. j Buenos dias a todos, todas y todes! 
e. j Buenos dias a todas, todos y todes! 
f. j Buenos dias a todes! 
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Příloha č. 2 - rozhovor 

1. ^Está/Estás conforme con el uso del lenguaje inclusivo? ^Por qué sí/no? 

2. ^Utiliza/Utilizás el lenguaje inclusivo? ^Por qué sí/no? ^En el caso afirmativo, 

en qué situaciones? 

3. ^Cómo se usa el espaňol inclusivo en Argentina? ^Por qué piensa/pensás que 

surgió? 

4. ^Cree/Creés que el uso del lenguaje inclusivo es apoyado por la mayoría de la 

población, o hay personas que están en contra de su implementación? 

5. ^Qué forma de expresión del lenguaje inclusivo cree/creés que es la más usada? 

(e, x, @, desdoblamiento y otras) 

6. ^Hay alguna forma del lenguaje inclusivo que le/te suene más formal o informal 

que las demás? 

7. <̂Se usa el lenguaje inclusivo con amigos/familia, en instituciones formales, o en 

ambos contextos? <̂Se utiliza tanto en la comunicación oral como en la escrita? 

8. ^En qué generación de la población argentina cree/creés que se usa más el 

lenguaje inclusivo? 

9. ^Piensa/Pensás que utilizan el lenguaje inclusivo las generaci ones mayores? (50 

y más aňos) 

10. iQué desventajas o inconvenientes puede suponer el uso del lenguaje inclusivo 

en la comunicación? 

11. Pregunta opcional: ^Piensa/Pensás que el cambio de presidente tuvo repercusión 

en la percepción publica del lenguaje inclusivo? ^Qué opina/opinás sobre la 

cancelación del Ministerio de las Mujeres, Géneros y Diversidad? 

111 


